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: Abstract‘.

t

,Russian verbal aspect 1s a verbal categoryosmmah";;ft;d;wmm_

'Semantically it has to do with the temporal constituency of
situations, that is, how they evolve, or are seen
subjectzvely as evolvxng, 1n time. It does this through
morphological category composed of two members 1n binary
privative opposition. The perfective is the marked member
of the. pair, carrying 1nformation about some "meening A' .
and the imperfective 1s the unmarked member.; Some of the
“isame meaning is. carried in English by the simple, perﬁect tf'
and progressive forms, and phrasal verbs, but the ,“:~,,‘”
| .relationship betveen English and Russian aspectuality is
| complex. o . ‘ "fo "Lf\ Eﬂﬁ”
. Hopper and Thompson use transitivity as azpoint of sv'”
\departure for exploring a wide range of linguistic -
.phenomena. Their concept of transitiv1ty involves a
‘trans:txvxty-related analysis of the role of £oregrounding
‘and - backgrounding in discourse contexts, as vsll ‘as ten : "
‘fparameters vhich are seen as contributing to transitxvzty. _j'*
: Here this concept is- ‘taken. as the basis £or an examination. |
of the relationship betveen nuq‘ﬂan verbal aspect and , Wf"d
"transitivity._ The correlatio« between perfective aspect andf"'i

_high transitivity is analysed vith respect to dxscoutse and F;ﬁéf

’f‘each ‘of the ten transitivity £eatures, organised in three

q'groups. Illustrative and analytical meterial is integrated fifyf

'ifrom a variety of soutces, including the major vorks of the :;f%i

; __Q_k;Jgg;.ﬂ N




noted aspectologists Forsyth, Comrie and Rassudova.
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1. INTRODUCTION °

Slav1c 11ngu1sts have long ‘been 1ntrxgued and students_
\

of Slavic languages confounded, by aspect (Russxan° v1d)
Aspect 1s a central feature of\the morphology and semantics
of the Slavic verb» 1In this thesxs, it is aspect in Russian
~which will be examined. Qenerally speaking, verbs have two
'EOrms,"referred to as perfective (soversennyj) and

- imperfective (nesoveESennyj), for example "to read": citat',
procitat'). These two forms oreoent the verb's action in
diffefent ways with respect to what Comrie calls "the
internal temporal constituenconf a situation”:? fﬁomﬁan.

outside vantage point and as a single unanalysable whole

Transliteration has been used throughout for compellxng
‘technical reasons. I share the dislike of "native readers"
for transliteration. 1Its unwonted appearance is d1sturb1ng,
and it is harder to read. But I have submitted this once to
-the computer, which does not share our tastes. The system
used is the "linguistic"™ system, used by the PMLA
Bibliography, Slavic and East Eurgggan Journal and Russian

Language Journal.

*Following Forsyth (J. Forsyth,\ A Grammar of Aspect: Usage
and Meaning in the Russian Verb, 1) I decline to SEEome
involved in a discussion of vﬁether or not aspect forms
should be considered as two separate verbs or two forms of

. one verb. This is a guestion which I a hnppy to beg,
revealing by my choice of words my own bias in the matter.
It seems to me relatively unimportant. There was a time, of
.course, in the history of aspectology when it was of
considerable importance. But now with the category of
aspect f1tmly accepted, and separate’ patad1gms for each
infinitive in general use whatever one's theoretical view of -
the true nature of "the verb", the question is much less
vital. Thus I incline to Forsyth's view of it as "a
controversial question which need not interest us here" (1).
Those who do not share our attitude are invited to consult
Maslov, 1959, 167-72, for a fuller discussion, vhich, by the
way, ends up agtee1ng vith my bias.

3Bernard Comrie, Aspect: An Introduction to the Study of
Verbal Aspect and Refatea Problems, 3.




(pertective) or intsomp other way,.fof examﬁﬁ;, in the
process of being ca?tied out\(imperfective). ‘We shall

- return later-to thelquestion,of the definitidhgof agpect and
some of its ramifications particulagly with respect to
Russiah, bqt it can be noted imﬁediately fhat the exact
meaning of the aspect forms varies widely according to
context. The.pum total 6£ all these variations makes up a
pattern iwful in its complexity. Native speakers, of .
cdurse, have intuitive command of this pattern and are,

“mhnless they should happen to be linguists, generally quite
bevildered-by the ideﬁ that‘aspect could form the subject of

. lengthy and ponderous inquiries. "Aspect? Why. it's really
vgry»fimple. Imperfective is delat' and perfective is
édglat",'they will declare, quite pleased at Having
remembered Qhat’their teachers told them, and confident that

there is an end to the matter. .
‘The étudent, and in his heart of hearts often the
Iingﬁ{st‘too, ;eeké a éﬁtinition of aspect which will
explain, or better still predfct, its ﬁany.uses, a formula
fbf‘@nalyqﬂpg it in its many manifestations. But the search
for anﬁalléémbtacing~§e£iqit§qﬁ of aspect is at once
fascinating aﬁd‘frustrating; The coﬁplexities of aspect are

such that such a definition remains beyond our grasp, always

\ at the trysting place which is the next-to-be published
- . o

k4
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monograph on' the subject. Like the truéﬁwayfarinc

'Christian‘ who 'is to seek’ first ‘not the perfact credal
fformulation of God's nature, but rather "his kingdom and hxs

Efiighteousness',' 8o too must the serious student seek first

to understand and man1pu1ate the aspect system and not to
def1ne in vords the quicksilver that is aspect itself.

But linguxsts,,bf coursen are not bound to be practical

Z bnly scient1fic as they sometxmes like to say, that isy

reasopable‘ Thus the quest q9es on. And ‘for students,

too, 1t 13 not of course amiss to have some genq&al not:on

'upon thch bo hang afbreat deal of useful 1nformatzon abOut o

the; stuff of Ian uage, which is meanzng and how 1t is

K cpnveyed } fh tbis study, this general notion will be

'*.transxtivz_x, a concegt of great breadth and power, in the :

A

lzght of ‘which varzous features of. aspectual usage ‘and

%
T ",\‘ . ,‘ LA 'Y

mean:ng 1n RﬁSs:an will be looked at, after aspect itself:
hd% f:g}t been eﬁhmlned. This examination of aspect will
1nc1ude a d1scusszon,of “what aspect is, ho;*ij(gud i' s,
and some o? the problemd5assoc1ated with i rhen . |
ans1t1 ity ;&~4z\xs tovbe used berefiiil be defzned and*
:E%gﬁiiyitiexamﬁgataon of hov aspect usage and meanang is

~ . A

‘sThe phrase is M11ton & iv reopgg1t1ca._
“SMatthew ©6.33. 2
" ¢On the current pract1ce of calling ev yth1ng 'sc1entif1c '

a\seilection of the 1deologg of our! age, Punch cogently

.commented; "These undisciplined nev academiq disciplines

envy ‘the scientjfic rigour of the hardier sciences and try
to hogdwink us with pretentious lingo so -as to achieve the
respect they suppose. they deserve. In the process they
contribuge to the gaiety of nations, becauselpretensxon and
pomposity are fertile soutces of absurdlty. B (April 6, .
1977 693 o ao S
K ~ : o - ﬁ'



related to a series of components of transitivity will be

carried out.




II.J/WHAT 1S ASPECT?

A. Aspect and Time

Comrie's general definitioﬁ of éspect, already cited in
A paft above, is a good starting point for a discussion of the
question, "What is aspect?": "Aspects are different ways of
viewing the internal temporal constituency of a situation."’

Syntactically, aspect is connected with verbs or words
derived from verbs. The word ;situation" was chosen here by
Comrie in preference to words such as "action", "event" or
"précess"‘in order not to exclude dnything that can be
described by a verb, including states.v The definition
includes the word "temporal", which in conmection with\verbs
immediately evokes tense. Confusion of aspect'ana tense is
in fact a tenacious feature throughout the history of the
treatment of aspect by-grammarians, and one whiéh has become
an apparently permanent part of the landscape in, for
example, English and French. N ‘

Both aspect and tense have to do with time, and to some
extent they interact and determine each other. For example,
the Russiangperfective non-past has, with a fey exceptions,
future meaning, whereas the imperfectivé“non-past‘can have
preseht, "atemporal” (habitual or preSent of eternai
- verity), or future proximate’ meaning. Adding the

.’Comr1e, Aspect, 3. :
‘E.g. On priezzaet segodnja vecerom, He is coming [by carl]l
this evening.
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appropriate form of the future of byt' makes it clearly
future.® But the relation of aspect and tense to time is
essentially different. Tense is concerned with locating the
sjtuation in time by relating it temporally to something
outside of itself, eithér the moment of speech (absolute
tense) or some other reference point (relative‘tehse).

But while tense concerns "situation-external time", _
aspect deals with the internal tempofal make-up of the
event, "situation-internal tiﬁé".“ The way iﬁ which this
iﬁternal temporal make-up is presentéd — or not presented —
can have consequenées for the way the situation is related
to other situations, and expression of such relations is an
‘important use of aspect. Nevertheless, such relations are
not directly and primarily what aspect describes. The use

of aspect to place one situation within another is a classic

example of expression of a relation as a consequence of what v

aspect says — or does not say — about the internal
constituency of each action.

Ivan ¢ital, kogda ja vosel. ' h
John was reading when I came in. ' -

The second verb expresses the totality of the situation
(here, my entry). The beginning, middle and end are all
together, seen &c once or more accurately as a whole. But

‘the first verb in this context, that is followed by kogda

sOther relations between aspect and tense exist. Their
overall pattern is.quite complex and could form the topic of
a separate study. It will not be treated in detail here.
For an introduction to the area, see A. A. Bondarko, "K

problematike funkcional'no~semanticeskix kategorij”™, 25-7..
~ isComrie, Aspect, 5. ' v : . *



plus a perfective verb, indicating a single event,'?® makes
reference to the internal tempdralﬂcenstitpency of the
.situation itndesetibes. It is presented'es'ongoing." The -
imperfective has'the capacity, which the perfective does
not, to present the first event to the listener (or_readet)'
as a context within which the second event occurs. This
sentence places him within event one, but confronts him with .
| event two as a whole. |
Is the difference being expressed here in Russian and
English the same? It will have beenvbbseEQed that. Russian
¢ital and vosel, referred to in Russian grammar as past
imperfeetive and past perfective respectively, are

translated by English was reading and came in, which are

traditionally referred to in English grammar as the past
progressive and simple past tenses. “But in lxngu1st1c
terms, the distinctions expressed by the Engl1sh 51mple and
progress1ve forms are in fact distinctions of aspect,
desp1te the traditional terminology cla551ng them as tenses,
" This is so because they do not locate the situation they

~ express differeﬁtly with’ respect to an outside reference
point (situation-external time), but rather present the
evolution of the situation in time differently .
(situation-internal time). Comrie illustrates this by
pointing out that il lisait (the so-called "imperfect
-......_.._._m_.._-.'. .....

1iIn English, the progressive, being a marked form,
automat1cally ‘provides this reference to internal. temporal
constituency. 1In Russian, the unmarked 1mperfect1ve does
.not, and this interpretation of it can only arise out of the

context. See later discussions of marking, and of aspect in
English and Russ1an. - .



tense") and il lut ("simple past") in French and he was
rreading and he read in English all express absolute past
tense. Therefore, although there is a differenoe between
the two forms in each language, the difference cannot be
~described as one of tense, since both are absolute past.
tense. "It is in this sense", says Comrie, "that we speak
of aspect as being distinct from tense andv{nsist on such
oppositions as between perfective and imperfective being
treated as aspectual, even where the grammatical terminology

of individual languages has a tradltlon of referrlng to them“

¥

" as tenses."'?
Comrie suggests that a possible reason for this
1abe111og confusion, that is lack of adequate
differentiation, seen in languages such as French is the
lack of a morphological marker of aspect as overt as that
" found in languages such as Russian. 1In RuSsian a separate
element, either prefix or suffix, can be pointed'to as
indicating aspect. ﬁut French, for example, has no
morphological segment &orresponding to the aspect difference
between the s1mp1e past\and 1mperfect." This arqument does
not apply to English, however, where one can po1nt to the
”-ing" segment in the participle of the progressive forms as
marking aspect, as opposed to tense, which is”indicated in
the appropriate form of the auxiliary "to be". But while
this is a stable and‘readily-identifiablevfeature’of‘rhe
progressive £orms, it is not unigue to them. It also occurs

"Comrxe, Asggct 3. |
_"Comr1e, Asggct, 97-8. - A
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in the participle outside the progressive and in the gerund.
Perhaps £his has_spmething to do with t é long-standing

‘wtradition in English grammar of failing fo ideﬁtfﬁy.the‘
progressive as something other than a tense.'*

It is interesting to note that even fn Ruyssian, wvhere
the aspect category is‘now}#o épiYérsallyfreéognized, there
was a time when ;his'was not the case.f‘ Lomonosov, the
gréat pionéer of Ruséian philology, did'not‘deal‘with aspect
as a category at all. His treatment of the verb includedya
sysfem of ten "tenses", many of which were éSpectually
based, all as part of one verbal paradigm.?*® In'this,he was
fol'lowing»thg high-pr;stige models ffergd Sy the classical
ianguages and Western European languages such as French and
German. Johann Fater'(}809),and August Wilhelm Tappe (1810)
did nof jettison Lomonésov;s multi-tense system, but where
he had'spoken‘of one verb, they spoke ofﬂsepafate verbs,'

related and with a common stem, belonging to three (Fater)

“However, at least some linguists have long recognized and
referred to the English progressive as expressing an
aspectual rather than a tense distinction. See, for

example, George O. Curme, Principles and Practice of English
Grammar (New York: Barnes and NoEIe, 1947, reprxntea 1566),
55: "Progressive Aspect. This aspect, also a prominent
'fegture‘of English, takes the progressive form . . . ."
1sThe history of approaches to aspect will not be dealt with
systematically in this thesis. There are two reasons for
this. First, V. V. Vinogradov has already done a splendid )
job of dealing with it. See Rugskij jazyk, 2nd ed., 379-94. ¢
Second, relating aspect to transitivity, which will be the
object of the second part of this thesis, is quite a novel
approach. A rehash of early treatments of aspect would have
~_little bearing upon it and be of slight use to the reader.

.z ¥ Y€¥Vinogradov, Russkij jazyk, 380-1. _ -
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or four (Tappe) aspectual types.!’ N. i. Grech (18345 had a
total of six aspects: indeterminaﬁg,_dete:minate, iterative,
semelfactive,'* and, for prefixed verbs, pgrfective and
imperfectivé} Not content with this, he added five more
Isub-aspects, mixtures of the main ohes, But he referred to
all these somewhat mysteriously both as “grammaticai tenses”
(as Q}stinguished from the three "natural tenses", pagf,
present and future) and as’"aspeéts"."

A. V. Boldyrev (1812) was the first to explicitly
oppose Lomonosov's view of the different aépeé; forms as
tenses within a paradigm.?®® ’G;amﬁArians in the
mid-ninéteenth century, notably G. Pavékij, K. S.‘Aksakov’
and S. Shafronov gaveva central place to aspect, treating
related verb forms either as sepérate verbévor as one ve;b
, but stressing that within fﬁis one verb aspect was a
category distinct from tense. Innreactibn to the earlier
'situati?n vhere aspect was récognized nbt at all or in
subordination to tense, these gfammarians saw aspect as a
peculiarity which marked off Russian from Wesﬁern European
languages.’? |

| Aqug§rin,Russian i+ sow clearly and‘univérsally -
recognized as a verbal category. But many probiems rgméin.
'{t is not clear exactly where its boundaries should be

. drawn, exactly what it is, or how to explain its meaning in

1 e o - A - G > T -

17vinogradov, Russkij jazyk, 380.

1s1n Russian, odnokratnyj. The term indicates single
actions., » ;

1r'vinogradov, Rugskii jazyk, 381-2.

reyinogradov, Russkij jazyk, 380.

. 3:yinogradov, Russkl] jazyk, 384.

-
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certain situations. One of these problems which will nbw‘be

examined, is the distinction between aspect and Aktionsart.

B. Aspect and Aktionsart

One thorny area in the definition of aspect is the

distinction between aspect and Aktionsart (sposob dejstviia

in Russian, procedural in Forsythian terms). Both terms can
be used iﬁ-two senses. Aspect in the broadest sense refers
to poséible~seman£ic oppositions of the éspect type, whether
or not these form the basis of a grammatidal catégory in a
givep language. In a narrow sense, which i§ the normal one
in Russian, it refers to a particdlar’aspeé;ual opposition
which has been grammaticalized in a pgrtipﬁiar language,
thaf is,vhas become the basis of a‘grammétical category
cqvering the whblé of that languagé. o

Similarly, Comrie points out that the term "Aktionsart"
is used in two differentbwaYS.” In the first, it reféfs to
lexicalizatiop of the relevaﬂt semaﬁtic distinctions, -and is
similar to the notion of "inherent meaning” wh;ch‘is the
-basis of "semantic categqgization" of_verbs»iﬁto
punctual—durafive, telic-atelic, state-dynamic, and so on.
Hopﬁer and Thompson's definition'is of this type.?? They
define Aktionsart as "lexical aspect*, which in turn is |
"those manners of viewing an action which are prggictable

.”Comrle, Asggct 7, note.

**Paul J. Hopper and Sandra A. Thompson, "Trans1t1v1ty in
Grammar and Discourse”, 271. This article is the po1nt of
“dgparture for the second part of this thesis,

(;v‘ :

“r
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from the lexical meaning of the,Jerb} such as punctual and
dufative - in other words, the inherent type of action of
the verb." But "Aktionsa;t" is used in a second sense "by
most Slavists, and often by. scholars in Slavonic countrieé
'writing on other languages”. 1In this second sense,vit
refers only to those lexicalized aépectuai distinctiohs made
"by means of derivational ﬁbrphology". This, as every good
student of Russian knows to his sorrow, means prefixes, as
well as the odd infix.?* | |

It is in this sense that Forsyth speaks of Aktionsart
("procedural” in hiS’terminology).}'In Russian there are a
host of prefixéd verbs whose relation to the unprefixed
forms is that they expresscthe same'type of action but add
some‘nuancg'specifying how the action dgvelops. Examples
include poxodit' (Aktionsart: iimitation, attenuative),
perebrat' (Aktionsart: bhe after the other,
distributive-totalising), and zagovorit' (Aktionsart:
‘beginning of action, inceptive)." Although it is possible
to class verbs under various Aktionsarten acc;;aing‘tv*what‘
'p;efixes are used and with what meaning, Aktionsart ié not a
uni§érsa1 category for the whole language as .aspect is, nor

is it binary. That is, not. every verb form can be

- - -

1s). V. Bondarko, Vid i vremja russkogo glagola, and indeed
almost any manual dealing with Russian prelfixes can be taken
as an illustration of this approach. :
1sprom Forsyth, Grammar, 19. Other Aktionsarten covered by
Forsyth (Grammar, 20-25), include absorptive (za- plus
reflexive), terminative (do-, ot-), totalising (pro-, s-,
na-), resultative (do-, iz-; na-, vy- plus reflexive),
durative (po-, pro-J, comitative (pod-, pri-), and
intermittent (po-, -yvat', -ivat'). - . :
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classified as belonging to one member (or occasionally both
simultaneously) of a pair, and often the category isr; i
irrelevant.

Thus in Russian where one aspectual opposition has
become the basis of a grammatical category, it is referred
to as "aspect", whereas others, expressed onlyllexically by
medns‘of derivational morphology, are called "Aktionsart®.**
Thus Forsyth is at pains to point ouf that "when the term
‘aspect' is used in'connection with non-Slavonic languages,;
it usually r;fers to nuances concerning the manner 1n which
the action proceeds in time . . . which 1n Russian’
corfespond not to aspects but to procedurals,"?’ Comrie
does nof pse the term Aktionsart. 1Instead he uses theu
adjective "aspectual" to refer tg. aspect in the‘broaé\gense‘
- "semantic aspectual distinctiops °« » o irrespéctive of
whether they';pe grammaticalized or lexicalized in
indiéidual'languages" — and the noun "aspect"” (most of thé
time) and "aspects” (all of the time) to refer to aspect in
.the narrow sepse - "particular grammatical‘categdries in
,1nd1v1dua1 languages that correspond in content. to the
semantic aspectual dlstznctzons drawn. He adds, perhaps a’
trifle optimistically, that "once the policy of the present

Avd

R - - . . - - W -

*¢See, for example, Bondarko, "K problematlke . 21, who
~follows Maslov, whom he cites extens1vely, in seeing the
difference in range as the defining difference between the
two. Aspect, covering the whole language, is a "grammatical
category". Aktionsart, more limited in range, is "lexical"”.
3'Forsyth, Grammar, 356. He also mentions Maslov's use of
the term vid v Sirokom smysle (aspect in the broad sense) to
refer to what he calls aspect as used in connect1on v1th the
non-Slavonic languages.




14

book has been grasped it should pot occasion'confusion.""

We have world enough, and time, to point out another
fuzzy area relating to Aktionsarten. Prefixes marking -
Aktionsarten are bouhded on either side by prefixes which
modify the verb stem either more or less than,Aktionsart
prefixes do. In the first case they form separate verbs
vhich Forsyth calls 'lexical derivates".?’ 1In the second
‘case, they have a purelylaspectual meaning, forming
perfectives from rmperfective roots, ip which cpse they are
known as "empty prefixes”. 30 The perfective so formed
together with the imperfective make up ‘an aspectual pa1r,
that is, a pair of verb forms wlth the same 1ex1cal meaning,
different only in aspect.

As these three types of p'refixesil form a continuum
rather than discreteiblocks, it will be readily.comprehended
‘that just where to drav the lines dividiné them is still,
and likely will ever be, a cohtroversial questioh; Some,
mostly foreigners, have tried to make pairs for as many ,

verbs as pos§“gle.”' Others, - 1nc1ud1ng Maslov and Isacenko

tend to deny the existence of empty prefixes and treat :

1'Comrie,. Aspect, 7. . . : :

**Forsyth, Grammar, 18. Examples include prixodit',
vgbrat', ana ugovorit'. : ,

' °For example, smotret’, smotret'- gisat', napisat’'. B
.Vinogradov, 381, points points out that N. I. Grech (IE§A5 vas the
first to distinguish prefixes which affect the lexical
meaning of the verb from empty prefixes.

311t should be noted that many prefixes occur in two, some
in all three categories, sometimes even with the same verb,
as with, for example, grocxtat' and zasmejat sja (Forsyth,
Granmar, 42). .

SiForsyth, Grammar, 37.
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sceptically aspectual pairs involving one prefixed member.??
The logical conclusion of their approach is the toiai

rejection of prefixal pairs, a conclusion the Academy

- Dictionary seems to have accepted.'* Rejection of prefixal

pairs Seems counter-intuitive, and intuition is reinforced
by 1.) transformations from perfective past to impeffective
present historic and from perfective imperative to
imperfectivé negative imperqtivé, which shows that verbs

like citat'/procitat; pisat'/napiéatﬂ; varit'/svafit' and

the d1fference it expresses is often only in the vxewpo1nt

budit'/razbudit' all function likKe aspectual.pairs, and 2.)
the absence of secondary imperfective forms |

(characteristically formed from perfectives with non-empty

prefixes) such as ssdelyvat', snapisyvat and (this one(is

‘particularly hilaribus for some reason) #frazbuzivat'.?* The

middle ground between pairing everything and'paifiﬁg nothing

is adopted ﬂy Ozegov in his dictionary.?*¢ e

C. The Subjectivity of Aspect

One way in which aspect contrasts with other verbal -

categorxes is in its sub3ect1v1ty£” By/)thxs—‘ttﬂrs*meam;__yﬂj:ﬁ,~

of the ﬂpeaker, or the way he chooses to approach the

31tuatxon; it is not an objective difference inherent in Ehe

- o o o e o o o e i
]

*3fForsyth), Grammar, 30-31, 38-39. |
Y4For exampIe, 1t mentlons no connection betveen verbs such

as ¢citat' and rocrfat'

"Forsytﬁ, Gramma 5-41.

;;S. I. Ozegov, S ovar' russkogo jazyka. 4th ed. _Moscow,
60. )




situaﬁion itself and apparent to any observer, whether or
not he is party to the speaker's utterance. In this, aspect
-”afffeys from, fof eiample,»number”'or:tense."' Comrie
observ;s that aspect difference "is not necessarily an |
objective difference bet;een situations, nor is it |

ngcgssarily a difference that is presented by the speaker as”

being abjective'.” Thus the same situation can be referred
to by the same speaker at the same time (i.e., viftually the
same, the same withvresﬁect‘to the actidn) with different
aspect. This is clearly not the case with tense.

Ivan procital etu knigu vcera. _ .
V to vremja, kogda on ee cital, prisel poc¢tal'on.

John read through that book yesterday. |
¢ While he was reading it, the postman came.**

"1t is such uses of aspect that Isacenko no doubt had in mind
‘when he compared the aspect distinction to a parade viewed

. . .
from the reviewing stand (perfective) or by a marcher

. o -

- — . —— e R WD G . W

17Although even here thgre/ismthe"pgggipility of different'

~__points of view on-the same reality, e.g. collective versus
plural; and pluralia tantum: "trausers"” (brjuki) as plural,

as they are in Enqlish and Russian, seems odd to the French,
//;Eg,ggg/luﬂ/ﬁiifzgaﬁ'T\ind*quee@ltoﬁthg_point of
__.—inscrutability to the Chinese; who do not have pluralia
tantum at all and for vhom trousers are resolutely singular
{vi® tiao® ku* zi.). (These and subsequent Chinese examples
use the Chinese pinyin transliteration, but tones are -
indicated with Wade-Giles superscripted numbers instead of
the ginxin diacritics, proving once again the error of :
“Kipling's "Bast is East and West is West and never the tvain
shall meet"”. _
3'Here too there is some subjective margin in terms of what
is seen as being simultaneous. Prench, for example, is more
rigorous on this than English. .
3'Comrie; -Aspect, 4. L o
‘*Russign as%%@t can also express much more subtle
differences involving a different highlighting, e.g., Ona
. grosla[groxodila mimo dereva s ulzbkoj. This is discussed
- in more detail ov under Dzscout:: . '
. /
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(imperfective). Launer cites this immediately after giving
his oﬁn formula, which is Forsyth's with the capitalized
words added: "a péffeétive verb expresses THE SPEAKER'S
PERCEPTICN OF an action as a total event Sumq;d up with
reférence to a single sgecific juﬁcture."“ Hulanicki
approves of this addition, although his own choice of words
is less categorical than Launer's: the choice of aspect
"reflects not so much the action'siobjective charécter as
its perception by the speaker, the speaker's point of
view", ¢? ‘

ﬁe adds Bondarko's comment: "It should not be forgotten
that the aspect category reflects not the reai character of
the aétion,-but rather a dual view of the action, which can
be the same in meaning when the verb's aspect is
différent.*"ﬂ This remark, like Comrie's, does not assert
that aspect is necessarily;_fundamentélly subjective, just
that it can be so. | |

Forsyth goes somewhat further and seeg in. "the

subjectivity of the aspectual view" the basic difference

between aspect and Aktionsarten, which present, according to

Q

‘:Michael K. Launer, "Cah Aspe Be Taught?", I, 24.
Forsyth does not elaborat he meaning of "juncture",
which he uses’ in its usual English sense. For a discussion
'in Russiaf of its meaning and appropriateness, see Lev
Hulanicki, "O nekotoryx slucajax 'konkurencii' glagol'nyx
vidov", 23. Hulanicki's name in transcription from Russian
is Guljanickij, but I adopt his spelling throughout.

‘?Lev Hulanicki, "O nekotoryx slucajax". - )
'**A. B, Bondarko, ™Opyt obscej xardkteristiki vidogogo
protivostavlenija russkogo jazyka"™ in Ucenye zapiski

instituta slavjanovedenija A.N. SSSR, t. XXIII, 1962, 192.
Cited in HuIan1Cki, Y0 nekotoryxAslqpajax', 23. :
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h1m, an objectzve view.* "The question of how the action
proceeds in rea11ty declares Forsyth, "does not enter into
aspect."" Just what this means is not completely clear,
although a bit later he speaks more precisely of "the manner |
or degree to wh1ch the action in Yeality proceeds +¢ fThis
much is clear: there are many contexts in ;h1ch aspect does
express differences in objective reality, or conversely, in
which choice of aspect is determined by that reality. There

N

is a considerable difference between Kogda on priexal, ja

umiral and Kogda on priexal, ja umer. Ih‘fact,_barring

resurrection, it is difficult to see how the second

statement could even be made.

-

D. Aspect as a Privative Opposition: the Concept of

Markedness

"

Ja pokupala novoe plat'e, kogda zdanie zarvalos'
Ele ele ostalas' v zivyx.

vidis', kakoe krasivoe plat'e jar$ebe kupila?
A gde pokupala?*’ ,

In the second context, we are clearly dealing with a dress
which has been bought, in fact every bit as bought as if the
speaker had chosen to say kupil instead. Thus, 1n contrast

to the_examples in the previous section vhere the same

- Y — T D G G A -

¢¢Forsyth, Grammar, 356. For a discussion of Aktionsarten,
see above. ‘ " -
"Forsyth Grammar, 356. e
s¢Hulanicki, "O nekotoryx slucajax 357. '
4'Further examples of this type, v h1ch involve a switch of
attention awvay from the object, can be found in Rassudova,

Upotreblenie vidov, 40-1. This phenomenon will be discussed
fu:tﬁer_BEIow. _ _ - K

i
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objective rédlity was expressed by different aspects because
of a-subjective difference, here the same past imperfective
verb can describe two situations, presenting the action of
the verb in ways ' that are objectively radically different,
depending on the context in which they occur.

~

Here we are confronted with one of the most significant

features of the Russian aspect system: it is not
symmetrical, in that one member of the aspectgal pair is
marked, whereas the other is not. A corollary of this is
that the aspectual opposiﬁibn must be yiewed as asymmgtrical
and privative.** What do these two statements mean?

First there is the queétion of markedness. The terms
"marked" and "unmarked" are used here in the classic
Jak&bsonian sense.*’ fhus if one membetbof a binary pair éf

. Q
morphological categories (composing a single grammatical

categoryvsuch as aépect) indicates A (marked), the'othér
does not indjcate'ﬁ, nor does it indicate;not-A; rather it
simply does not,indiéate A (unmarked). It says notﬁing

" about whether A is present or not.. Or, as‘Jakobsoh puts it;
its general ﬁeanihg "is iimitéd to the absence of '
‘A-indication'."i° 'In Venn-diagram terms, this meéns that’
we have a field representing the unfverse of situations,t
withlgne circle inside it. This circle, equivalent to the

- area of the semantic field where A is present, is indicated

¢*Hulanicki, "O nekotoryx'slﬁcajax", 21,
“*Outlined in "Zum Struktur des russischen Verbums", .

Charisteria Guilelmo Mathesio quinquagenario . . . oblata,
74-84¢, Prague, 1932, cited in Forsyth, Grammar, 7..

se*Forsyth, Grammar, 7.




by the first, marked, member of the pair. Thé second,
unmarked, member has no circle corresponding to it and
therefore in and of itself it does not permit the
designation of any narrower area within the field (although
the possibility that it may do so in certain contexts
through contrast with the marked member, interaction with
adverbials, and so forth, is not eﬁcluded, as shall be seen
in more detail later).

A pair composed of a marked and an unmérked member
defined in this way is necessarily asymmetrical. The marked
member inherently:indicétes something, the unmarked one does
not inhérently indicate anything. The marked member narrows
and restricts our view, or to say the samé thing positively,
gives>usasome concrete new information, the unmarked member
in and of itself @oes not do so. This Qarticulif kind of
asymmetry can be called privative. Thé marked member of the
pair deprives us of certain‘possibiliries which the unmarked
’member leaves,oben to us, is moré specific in what it.
<communicates, and is therefore more precise, more burdened
with meaning.

This uée of the terms "harked" and "unmarked" is based’
on a logical distinction, and as such.must be distinguished
from another possible use based on a statistical or g
.>ﬁathematica1 distinction begwegn what is frequent and what
is not. Under this second definition,. what is less common
and therefore more attention-drawing is called "marked",

while what is more common and therefore in lower relief,
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called "unmarked". Such use is common when the features
involved are not inherenoiy meaningful; as is the case in,
for example, phonology, and 1t is sometlmes appl1ed to
aspect as well, |

Whatever the merits of this approach'in'certain local
areas within the category of aspect, it is not whqt'is meant
'when."marked" and "unmarked" are used with refgropce to the
whole qotegory. Jakobson specifically warhed'against this
interpretation: "The investigator . .. . must not eguate the
statistically predominant.meaning of the category with its
general meaniog « « o o"** Comrie notes Ehéfvthe frequency
criterion does not work with Russian. |

In a detailed stat1st1ca1 analys1s of both .
conversational and nonconversational mater1a1
Josselson®?® comes to the conclusion that in both
kinds of style, the Perfective is in fact rather
commoner overall than the Imperfect1Ve (1n :
conversational style, 53.1:46.9; in
nonconversational style, 57.5: 42 5), and this in
spite of the fact that there is an Imperfective
"Present but no Perfective Present. Within the Past
Tense, the Perfective is more frequent than the
Imperfectlve by a factor of about three to one,
while in: the Future the predominance of the
Perfective is even greater.®*

_But he allows for the possibility of what could be called
"contextual markedness" different from the ma:kedness_of the

overall category and based on a freguency criterion:.

e

- ——— e - e - - - - - -

*10scar Swan, for example, suggests that "with result verbs
. the unmarked form is the perfective, since it is by far the’
‘more natural and expected form" ("The Mystery of the
'Imperfective-Completive'", 519).

*1Jakobson, "Zum Struktur", _in Forsyth, Grammar, 7.

*3H, H, .Josselson, The Russ1an word count an uenc

‘analysis of grammatical categories of Standard Literary

Russlan (Detroit: Wayne University Press, 1953), 20-2. .

Comrie's footnote. ,
*‘Comrie, Aspect, 113,
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Another application of markedness relative to
context would be to consider whether, for the
expression of a given meaning, one or the other
aspect  is the more usual. In Russian, for instance,
although one can say either ja zakazyval (Ipfv.)
borse or ja zakazal (Pfv.) bors¢c for 'I ordered ,
borshch', 1.e. without any implication of
imperfectivity, it could be argued that in order to
express this situation the Perfective is the
unmarked form, while the Imperfective will always
add some special nuance, for instance general

factual meaning.*® ‘ )
Comrie here is using "unmarked" practiégliy aséa
synonym for "oréinary, usual”. That this is the CJ;e is
- made clear first because the perfective here carriés the

same meaning, communicates the same information, as it does

generally, and doeslnot_become "noncommunicative",
semantically neutrél,.and secoqd because what Com/ie chooses
to give as an éxample of what he soméwhat quaintly calls a *
"special nuance" is "general factual meaning". It would be
difficult to imagine a use of the imperfective léss special
and less nuanced than this, and it would be difficult to
argue that the imperfective. in this sense is any more
"marked” in the privative sense than the perfective.

But there is a contextual marking yhich is compatible
with the notion of :privative opposition for the aspect
category as a whole.  This isvcontextual marking of the

imperfective, concurrent with the retention by the

perfective aspect of its markedness. Thus in the given

context both aspects carry a semantic load in addition to

ssComrie, Aspect, 122. In Russian obscefakticeskoe
znacenie. See discussion below under ¥Communicative
Direction and Aspect"™. The so-called "Russian perfect"'is a
subset of it. See "Perfective and Imperfective Perfect and -
Transitivity" below. : :

’ ——
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\

the lexical meaning of the verb. It would seem that this is
generally the case with the verbs of motion and verbs of

“reversible'action" (brat',~otkryvat',-vkljucat'vete.),

referring to‘single events in the past, although, such
markedness, unlike that Qf the perfective, remains~1ess}than
absolute, and is'subjectnto the vagaries of the context.

. This is examined in greater detail below. Another example
of wvhat could be called a contextually-marked imperfective
can appear when the imperfective is used in contexts where
the perfective is normal; In an article_dealinngith the
ehoice of aspect with Qerbs communicating single actions,
Rassudova comments: "The replacement of a perfective by an
imperfective verb in a typically perfective context, if it

is possible at all, usually brings outl(podcerkivaet) the

process or exten51on of-action meanings of the

/

imperfective."*¢ She gives as an example Posle okoncanij_

prenij dokladcik otvetil/otvecal na zadannye emu vogrosy,

commenting that here the 1mperfect1ve has what she calls a

konkretno—processnoe meaning.

| Cases such as these have led Spagis to speak of the -
impetfective as having in seme‘ceses_“aspectual neanings'
(extension, non—completibn, repetition, ete‘), wnich appear'
'vonly with the help of a context and. in others’ transmitting a
'"non—aspectual" meaning, 51mp1y naming the actlon. w1 (ThlS_

Zlatter 1s often called the general factual? meaning of the

- > i - — - . - - = -

"Rassudova,‘“Vybqr vida glagola i kommunikativnaja

; napravlennost' predlozenija , 24.

- 187A, A, Spagis, Parnye i neparnye;glagoly v _russkom ]azyke,
251 58. . . _ .
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1mperfect1ve ) Hulanicki objects that Spagis here "deprives
the aspectual opposition of 1ts'uéf;ersal character™,** but
this objection seems overdone, or based on a .
misunderstanding of Spagis's admittedly odd use of the term
"aspectual” or both. Jakobson said that the general meaning
of the imperfective is "the absence of 'A-indicatien'", but
‘we.nener ptomised Hulanicki the rose4garden7ef
"universalitf“ if by thet it is meant that the imperfective
must never, even in synergie‘combination with a perticular
context, trensmit anything more than the lexical meaning of
the verb. What Spag;s means by“"aspectual meanings” of the
'imperfective'is”meanings'peculier to tne imperfective (that
is, oqtside'the semantic possibilities of the perfective)
wvhich appear from time to time with the help of a context.
What he means by "non-aspectual meaning*, the absence of
"A-indication”, 6f~anything,beyond lexical meaning,bis what'
:Jakobson called "general meaning". 'Jekobson is explicit on .
fhis point: S |

If in a“given'conﬁext category II expresses the

absence of "meaning A", this is merely one of the

uses of the category in question: the meaning here -

is conditioned by the situation, and . . . the.

1nvest1gator . . must not equate [thls mean1ng]

w1th its general meaning . . . .

" The implications of the 1mperfect1ve being the unmarked
member of a pr1vat1ve oppos1tion are summed up in a neat and

pedagog1cally useful way in a definition of the imperfective

by Sullivan, cited by Launer:

- "

- %%Hulanicki, .0 nekotoryx sluca ax, 22.
. **Jakobson, "Zum Struktur', in Forsyth Grammar, 7.
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Sullivan*® calls the imperfective the "slop”
category: any verbal situation that does not meet
~the precise requirements of perfective, that fails
‘to fit in the perfective "container," slops over
into imperfective.*?® :
To this it should perhaps be added that the imperfective can
be used not just with situations which "do not meet the
precise requirements of perfective”, but also with
situations that do, if the fact of the situation meeting .
those requirements is something that the speaker does not

want or does not choose to go .into. This presumes, of

course, that the context is not one where the
"contextually—mafked" imperfective appears, in which case he
may not have this unmarked, "no-comment" option.

.

E. The Mystery of "Meaning A": What Is Marked?

The discuésion of Russian aspect as a privative
Apposition in which the pe:fective‘is marked, conveys some
"meaning A", has precise requirements, and-so on has now
been carried forward for some time without any‘aﬁfempt
haying been made to specify just what this "meaning A" is.
It wouldICIearly'be desirable to do sb. Alas, this is B
easier said than’done. ‘Suggestions which have been put

fbrth for the éontent of 'A; include: completion (Jakobson),

¢oy. Sullivan, "Aspect and Imperfective in Russian,"” paper
read at XI Annual Southern Conference on Slavic Studies,
Miami, Fld., 1972. Launer's footnote. :
¢iLauner, "Can Aspect Be Taught?", I, 24. This comes at the
end of the clearest short presentation of the concept of
‘markedness and privative opposition that I have come across.
1 suspect he is an excellent teacher. It is not my .
intention that this comment be taken as an attack on his
credibility as a scholar. '
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limitation (Vinogradov), result (Mazon) and totality
(Maslov,'Isaéenko, Boﬁdarko, Rassudova, Comrie).*? Some
combine more than one feature. Forsyth; for example, takes
Maslov's "totality" and adds to it his own "juncture" to
produce what is perhaps the most useful current fofmula:‘

A perfective verb expresses the action as a total
event summed up with reference to a single specifi
juncture.¢?

Launer comments that "Pedagogically, 'limitation' 15 a
useful term and, given careful explanation, may be used as a
kind of shorthand" for Forsyth's totality plus juncture, ¢*
which he considers to be "the best available definition" as
of the beginning of his article.** qhe}}bﬁlééurse, is
determined that by the end of his article Fo;gyth\will have
been superseded; and so he adds yet anothér featur;:f-
"inference",* vaguely reminiscent of Mazon's "result".
This makes three featurés in ‘all, which seems to cause
Launer to overload: while adding his "inference" hé manages

to lose track of Forsyth's "totality",/;nd\so ends up wi;h
two, "juncture" and "inference".*¢’

.In the discussion of what "meaning A" is, much energy

is‘expended tilting at others' definitions thereof, which
are inevitably found to be ”inadeqﬁate”. COmfie,,for

S

 ‘?See Rassudova, Upotreblenie vidov, 5-6: Comrie, Aspect, 3,

16; Forsyth, Grammar, 8, note 3 (on Mazon); and Hulanicki,
"The Actional Perfect in Russian", 174, and 182, notes 4-6
for references to the others. . :
‘?Forsyth, Grammar, 8.
‘‘Launer, "Can Aspect Be Taught?", I, 31.
‘*Launer, "Can Aspect Be Taught?", I, 22.
- ‘‘Launer, "Can Aspect Be Taught?”, I1I, 8-17.

. ¢’See Hulanicki, "0 nekotoryx slucajax™, 23-4. The overload
occurs somewhere between II, 9 and II, 14.. :

’
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example, begins his discussion of "perfective" with this
lofty declaration: :

Before illustrating in more ~detail what is meant- hy

perfectivity, it may be worth discussing briefly °

some frequently cited, but essent1ally inadequate

characteristics of th1s notion: many of these are®

quite widespread ip the general linguistic

literature on aspect . . . .
This "brief discussion" lasts four pages and attempts to
cast down all the major proposals except, of course,
totality, the one he accepts; Short duration, limitation,
bunctuality, completion, result: each is fired upon in turn.
The "detail"™ on what perfectivity is covers only three
pages, some of it mofe neggtives. ’

Forsyth's definition %f "totality-plus" is httacked‘
from both sides: by ﬂauner, as we have seen, who wants to
put a tail on it,'ahd by Hulanicki, who seeks to peel off
juncture'and:get back to unembellished Maslovian'totality."

Whatever the relative merits of these various attempté
to pin down the elusive "meaning A", each of them covers a
wide swath of aspect usage and proves itself useful in a
var1ety of contexts, whatever examples may be adduced
against it. For the moment it would seem like the better
part of valour not to take the field in this contest of .
titahs;:but rather to say with Vinogradov that "the theory
of Russién verbal aspect ié one of the most difficult,

controvers1al and poorly researched (nerazrabotannxe) ateas

f Ru551an grammar and "Russian grammarians have so far

¢*Comrie, Asgsct 16. '
¢ *Hulanicki, "0 ﬁekotoryx slucajax", 23.
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been unable to find the principal distinction which divides

“the Russian verb into two equal parts".’

F. Akpebt in Russian and English

A eompletely differenr approach to Russian aspect, with
obvious pedagogical applications, is tO'comﬁare it to
English "aspect". Attempts to draw this comparison can be
instructive, but inevitably take as their pqint of departure
some rather arbitrary decisions as to what constitutes
"aspect” in Englisﬁ,~§ince it is nor marked by a neat
morphologically~based pair system hallowed by traditional
recoghition as is the case in Ruseian. For ekample,
‘Holden’! carefully lists rhe multifarious‘English active
indicative verb forms and outlines the}r functions,’? then
‘groups and compares them in_four categorles-'s1mp1e,‘
"expanded" (progressive in §raditional labelllng)* perfect
and perfect expanded (perfe t progress1ve)

But then comes the le > of faith: the
pregressive-simple;oppositiOn’is "aspect”, the
perfect—simple another category called "temporal
relationship".’* While oSviously per%ect and progressive

" must be assigned to different categories since they can
: |

e ————————

"Vlnegradov, 379, 391. Although thls was written years
ago, it has not lost its pertxnence today. -

71A Contrastive Study of the Russian and En 11sh Aspectual
" Categories, MS, University of Alberta: 1965. R

=“l-logaen Stud 25-40. - : .

"sHolden, Study, 41-51. S
’fHolden, Stﬁaz, 51. ' : '._' | '
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cq—bccur'in“one verb,’* it is iess obvious that either one
of them alone should be put with simple and called the
qulish aspect category. What of the other one? What of
"used to"? ﬁhat 6f all those phrasal verbs such as "eat up"
and "drive off" (with a whip or in a car)? It is also not
self-evident that if qﬁe”of them is to be so styled, that

one should bé‘the progressive.’*

o

Holden, though, does not discusé th%se issues.’’ He
goes on to compare in detail the aspect‘caéegdries‘in,
English a;d Russian, Ultimately Qe‘points out, quite
‘correctly pfovidfﬁd‘we”accept his scheme foﬁlEnglish aspect,
. that the marked Russian perfectiée translates as English
"simple aspect"” (that is, simple or perfect); marked English
"temporary aspect" (progfessive and pérfect progreésive)‘
“translates as Russian imperfective; and Russian impetfeétive»_.
| and BEnglish "simple" translate each other for situations

which are outside the marked zone of both languages. This -

__________________ |

'*Even this may not be so obvious. At least it is not to
Comrie, who talks of the perfect as being "combinable wit
other aspectual categories" (Aspect, 52, note 1). o
'¢Comrie includes the perfect in his treatment of aspect,
and notes that regarding it as an aspect is traditional \
(Aspect, 6, 52, 124), although he states early on that it is
doubtful that the perfect is an aspect according to his own
definition (6), and alludes to doubts entertained by many as
to the validity of tradition on this point (52). Cf. also
‘Bondarko, "K problematike funkcional'no — semanticeskix
kategorij", 27, who in his discussion of the relationship
between tense and aspect classes the perfect (along with the
aorist) as expressing a hybrid "aspectual-temporal™ meaning.
’’To be fair it should be added first, that if one’'is to
tack the label "aspect” on anything in English, the
progressive would seem to be the best candidate, although
_this labelling is somewhat arbitrary, apd second, that

' regardless of what one thinks of the choice of labels, the
pigeon-holes remain valid.. : C v
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is an observation of considerable pertinence and usefulness,
although it leaves much unsaid, particularly in_E?e largé
fhird category. .

A great deal-of\SCholarly water has gone under the
~ aspectological bridge since the carefree days of the
mid-sixties when no one had ever heaggrof-qusyth, Cerie,
Réssudova, and a host of Séhers. Yét Sﬁan at the beginnihg
 of his article "The Mystery of the ‘
'Imperfective-Completive'" ‘Mmakes essentially the same
observation with a somevhaF different theoretical structure
and set of labels. _For him, Russian and‘English "éhare the
same,system"f? So far as aspect meaning is concérned. There
are three elements: "completive" (which he identifies with
Forsyth's and Bondarko's "totality"),'; habitual, and N
progressive (Qolden's "temporary"). Russian marks;the first
and English the last., Swan rather fancifully considers that
Russ1an verbs of motion have a form for each- accord1ng to
him, 1ndeterm1nate (xod1t ) is habxthal determznate (ldtl)L
is progressive, and perfectxve (legl) is completive, This
claim seems gratuitous. y | ' |

For the imperfective vefbs, of the four mappi?gs\being
made (ind:lab, h;b:ind, det:prog, prog:det) not one seems
correct. Considér the following examples: | |

1nd°not hab
On xo0dil v teatr vcera vecerom.

hab:not ind
On kazdyj den' edet v Kreml' pa avtobuse
i potom vozvrascaets;a domo3j skom. e | -

- e . - S

’*Swan, "Mystery”, 517.
'*Swan, "Mystery"®, 523..

——
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det not prog .
Segodnja vecerom ja idu v universitet.

prog:not det
On sejcas xodit po parku
so svoim rucnym tarantulom.
As to'the perfective, how poijti can be described as

,"completive" is totally obscure to me. For example, the

sentence On,pOSelAv magazin generally means that he is on
‘the road coming or going or at the store. All thatvit 2
really 1nd1cates 1s that he, has changed state, has gone from
"static" to “dynam1c" with respect to h1s trip to the store,
has crossed the Juncture in Forsythian terms, is "off".
Another use of the perfective —Jp&sli!'— does not even

indicate this. It simply urges that dynam1sm be moved 1nto,

or declares that it 1s now beglnn1ng (Nakonec-to poslil).
This is adm1tted1y a spec1al case, but® a very common one. £

A piquant note is added by Swan: "The explicit
_jdentification of "determinate” with progresSiue. |
aspectuality and indeterminate"'with'habitual aspectuality
is difficult to find anywhere in e1ther the profess1onal or
practlcal literature (outs1de oﬁ Swan [1973]) . To which
one can only say,T"And with good reason."

“{While not wzshlng to exclude the poss1b111ty that
further 1ns1ghts may yet come from thls eross- language
comparat1ve approach nor deny its usefulness and 1ndeed its
vartual inevitability for. adult learners of Russian, it
seems unl1ke1y that it will ever do more than'reveal Russxan
- aspect in. a general,.l;m1ted way.. The same can be said for |

-—-& ——————————————

"Swan, "Mystery , 524, note 5.
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the ongoing attempts to 1solate the mystery "meaning A"
which is marked by the perfectzve, examined 1n the previous
section. Likely all studen?s of Russian go through a stage
of dreaming of and searching for a cross-language formula or
a neat definition of aspect which will waft them through the
portals of perfect1v1ty into the New Moscow of "near-native
competence , and linguists dream of taking the world of
aspectology by storm w1th their next monograph But all are
eventually brought low. The students sadly conclude that
there is noth1ng for it but to assimilate ‘the specifics of
the system one by one, and returnsto thelr grammars and |
manuals. The 11ngu1sts resxgn themselves to chipping away
at the fortress wallS»rather than carry1ng all before them
in one mighty plast. It is to some of theée7specifics, some
‘of these stones in tﬁe wall, and to their reiatiooship,to

o
the concept of trans1t1v1ty, that we now turn.

oo
T

. $

e [



III.  TRANSITIVITY AND ASPECT

<

‘A, Transitivity Defined

The concept of transitivity which shall govern this
investigation of transitivity and aspect is the one
presented by PaullJ. Hopper and Saﬁdra Thompson in their
long and quite interesting article "Transitivity in Grammar
and Discourse". The definition of transitivity used in this
article is different from the traditional one. Tﬁe
traditional notion of transitivity is connectéd with the
pfesence of a surface direct object. Thus a "transitivé
verb" is one which takes such an object. Hopper and
Thompson immedia;ely set themselves apart from this
traditional view by saying that "Transitivity has a number
of components, only one of which is the érésence of an
object of the verb."*! \Tﬁey are nevertheless not as far
from the traditional view as might be at first supposed.
While thevpresence of an.object is the most feadily visible
Sign of transitivity and hence is the foéus 6f'its ‘
traditional treatment, at bottom the ¢oncep£'is not
exclusively or even priharily doncerned with the objéét
alone. Fhe presence of an object means that the sentence

now has two participants, a subject, either explicit or

33
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implicit," and an object; further there typically is a
transfer, a "motion actoss"'frbm one to the otﬁer, a key
concept which is implicit in the very word transitivity.
Thus transitivity is seen to involve not only the
oﬁject, buf the whole clause, and more preéisely a transfer
from subject to objéct. This Eoncept is, in itself, nothing
new. The very expression "transitive verb" shows clearly
that transitivity in the traditional view is not associated
with the object alone even if it is\the object that is
focuse@ on as its defining characteristic. The
participation of the subjéct; the idea that it is doing
something to the object, affeéting the object in some way
when condiﬁions 6f transitivity exist, is also very much a
part of the traditional treatment. As Hopper and Thompson

state,

Transitivity is traditionally understood as a global
property of an entire clause, such that an activity
is 'carried-oveér' or 'transferred' from an agent to
a patient. Transitivity in the traditional view
thus necessarily involves at least_two i
participants . . . and an action w ich is typically
effective in some way. This intuitive understanding
is the one which we shall attempt to characterize

explicitly and in universal terms.*'®
The way in which Hopper and Thompson choose to make
.transitivity explicit is the key to their treatment of it

and to the difference between their treatment and the

*31n gome cases the subject is strictly formal ("It is

_ raining", etc.), or even vanpishes altogether on the surface,
"as in a type of Russian sentence describing what in English
would be called "acts of God": Vcera zalilo polja. The

- transformationalists of course see a subject 1in the deep

structure here, but I hawe not sounded these depths.

*3yopper and Thompson, "Transitivity®, 251,

-

-
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traditional one. For Hopper ané Thompson, the transfer
which is central to the notion of transitivity does not just
occur, it can be quantified, and the various component
factors which encourage or discourage it can be analysed.
The degree to which a given sentence displays factors
favourable to the transfer, which is obviously linked to the

effectiveness with which it occurs, enables us to speak of

the sentence as higher or lower in transitivity. The
- authors sum up their approach and how it arises out of the
traditional notion of transitivity as follows:

Transitivity, then, viewed in the most conventional
- and traditional way possible — as a matter of
carrying-over or transferring an action from one
participant to another — can be broken down into its
component parts, each focusing on a different facet
of this carrying-over in a different part of the
clause. Taken together, they allow clauses to be
characterized as more or less Transitive: the more
features a clause has in the 'high' column . . . the
more Transitive it is — the cldoser it is to cardinal
Transitivity.** _ ‘

The authors next list their parametefs for
transitivity, giving under each of them Fhe-poles‘of high,
and low transifivity respectively."v These are:*‘

(1) Participants (two or more, A (Agent) and

| O (Object), versus one); N

(2) Kinesis (action/non-action);

(3) Aspect (telic/atelic); |

(4) Punctuality;

(5) Volitionality;

«~ -

' «Hopper -and Thompson, "Transitivity", 253.
**Hopper and Thompson, "Transitivity", 252..

3¢For parameters 4-6 and 10, the high pole is the same as
the name of the parameter, the low pole its negation.
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(6) Affirmation;.

(7) Mode (rédliS/irréalis%L

(8) Agency (A's potency h;gh/low);

(9) Affectedness of O (total/none); and

(10) Individuation of O. o
That these factors are related to each other and that this
relationship can be described in tarms of transitivity, in
which they allfparticipate,‘is confirmed by the fact that
they co- vary with each other and that they often are marked
by the same morphosyntact1c 51gnals as those that mark
-tradxtlonal trans1t1v1ty +7 By co-variation of trans1t1v1ty
features the authors mean that "whenever an obligatory

pazrlng 'of two Transitivity features occurs in the

‘morphosyntax or semant1cs of a clause, the paired features

are always on the same side of the high-low transitivity

~

scale.“" ) ‘ \ | &)
With th1s concept of,. and approach to, transitivity in
view, we now turn to an exam1nat1on-of_how it is related tq\

aspect. -~

A

B. Aspect as Transitivity-Linked.

The obv1ous startlng po1nt for a d1scu551on of the link
_,between aspect and transxt1v1ty is to note that Hopper and

Thompson themse;ves list it as one of their ten parameters 3

"Hopper and Thompson, “rransitivity”, 254 5, 2729.
."Hopper and Thompson, "pransitivity", 254. Italics the

authors'. “The authors call this the Trans1t1v1t H thesis
-and state it formally, 255. The bulk of the rest o¥ the
artlcle consxsts of evidence 1n support of it.
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of trans1t1v1ty. It will not, however, have escaped the
reader s attentxon that thelr concept of 1t apparently ‘
differs somewhat from what wouid be approoriate to the

Slavic languages in general and Ru.sian in parti-~ular, since

they give as its defining polarity telic:atelic.-’ We shall

see that these concepts interact quite closely with aspect
ih Rueslan, but no Slavicist would give them as the primary
content of that category. Rather-they would be classified
as an Aktionsart. Because of the fact that thehauthors are
dea11ng with a large number of unrelated languages, their
concept of aspect is character1zed by a certain flu1dlty
whlch from a Slav1c1st s point of view can seem like a lack
of clarity. Although in the initial presentat1on of their
parameters’aspect is defined in terms of telicity, they |
explain later on that both telicity and perfectivity are
included withintitT~Q"Uo to;thls point we have«uaed‘the
terminology 'telic/atelic"and fperfective/imperfectiyé}
interchangeahly. To a large'eXtent, the*choiceﬁof terms i?,
.dictated by the amount of descriptive'material available on
this question in a given language".’"® ‘Later, in their |
d1scuss1on of aspect, they swltch to talking of aspect in
terms of perfect1v1ty, "wh1ch 1s broader and therefore
‘safer . o |
' Having made this change in labele, the perfective is

- — - G . S =

s27pelic”, from the: Greek "telos (end) means end-oriented.
Its mean1ng is discussed further below under "Semantic
Categories".

’ *Hoppet and Thompson, "Transitivity", 270

"Hopper and Thompson, "Trans1t1v1ty . 271,
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then identified as high in transitivity and the imperfective
as low. | ' '

Aspect is systematlcally correlated with the -degree
of Transitivity of -’ the, verb: if the Aspect is
perfective, the 1nterpretat1on — other things being
equal - has properties allowing the clause to be
classified as more transitive; but if the Aspect is
imperfective, the clause can be shown on independent
grounds to be less trans1t1ve.

This relat1onsh1p has also been noted by Russian
aspectolog1sts. Rassudova, for example. -omments that "A
perfective verb is usually percelved b: speaer and the

11stener as closely identified (v_tesnom edinstve) with the

object or other words dependent on the verb, whereas an

imperfective vetb more often detaches itself (vyclenjaetsja)
from the statement."’?® She adds in a footnote that the
degree to which this is or is not the case is highly‘
dependent on intonation, but wisely declines, as we also
shall do, to become d1sttacted by a discussion of that
complex subject. Forsyth polnts out that a perfective verb

w1thout an object is often meanlngless. One can say vcera

] pisal, but not vcera ja napisal, unless there is
reference to an 1mplled object which has Just been ment1oned'
. by the speaket or hxs interlocutor, as is often the case in

| conversatlon." Swan says that wvhen an event has a simple
result; effect, outcome, or.accompllshment and, especxally

when 1ogical stress falls on the direct object, the

!

»3opper and Thompson, "Pransitivity”, 271.
sapassudova, U treblenze v1dov, 20- 21.
"‘Forsyth Gra L, 91. L
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perfective is used."’* A parallel phenomenon is the shift
- from perfective to imperfective which frequently occurs when
attention is redirected from the direct object to something

else, as in Postroili dom. A gde stroili?®* Forsyth notes

that for sentences in the past tense, "there exists a
‘genefel correlation between transitivity . . . and
perfective aspectuality."’’ The perfective is used "wherev
there is relatively more emphasis on the object of the |
verb",.’?* The antipode of this is the "use of the

imperfective in predicates with neutral aspectuality’’ and

reduced transitivity, such as 'kto sevodnja ubiral
komnatu?'."®* | ' %

The above comments on the correlation between use of
the perfective aspect and high transitivity not only point

_to the l1ke11hood of such a relat1onsh1p, they ‘also connect
LI

it with the role of the verb in the context ‘of the

Y

commun1cat1ve 51tuat1on>bs a whole, that 1is, what linguists
refer to as discourse. "Hopper and Thompson regard “
tran51t1v1ty, too, as dlscourse connected, and devote the

last third of their article to discussing this connection
1 ' : . .
‘with discourse.*®* The connection between aspect choice and -

i

discourse will be examined in the next section.

**Swan, 518.
?*¢Swan, 521. ‘

*’Forsyth, Grammar, 91.

**Forsyth, Grammar, 91l.
.”ThlS corresponds to what we have referred to as

"non- contextually marked" use of the imperfective, what
Spagis called "non- aspectual” 1mperfect1ve mean1ng. See
"Aspect as a Privative Opposxtlon above. : ‘
1¢*Forsyth, Grammar, S1. ;
1*Hopper ana Thompson, "Tran51t1v1ty ’ 280 94.
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C. Discourse

In their attempt to find a reason for the universality
of morphosyntactic structures reflecting transitivity,

. !
Hopper and Thompson turn to discourse, and more spgcifically

grounding: that is, foregroundi;g and backgrounding.
Linguistic comﬁunicatiqp aims at achieving someé goal for the,
speaker (user) and proceeds on the basis of assumptions as
to what the needs and prior knowledge of the listener
(recipient) are. Some of whét is said will be more relevant
in terms of the speaker's goals and assumptions than the
rest. This is the basis of distinctions in grounding. The
main points; those that are seen as most relevant and most
useful to the speaker, make up the foreground. The
background, on the other hgnd, assists and comments on the
foreground. | |

| Hopper and Thompson note a cloée correlatipn between
grounding and tfansiti?ity. '?his is reflected béth By a
striking difference iﬁ the éverage numbét of transitivity
features in a foregrounded clause as opposed to those ir 2
backgrouﬁded clause (8.0 versus 4.1),*°? and‘gven r =2
strongly by thé fact that for each individual transiiivity

feature, occurrence was more COmMmON in foregrounded than in

>

"'Hopper and Thoﬁpson, “Transitivity‘; 284. This statistic-
is based on Hopper and Thompson's own study of three
narrative texts in English. *

-
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backgrounded clauses.?®

Aspect, of course, is one'of these features. But even
before they‘get into the feature-by-feature discussion,’the
authors note a connection between aspecﬁ and grounding.
They point out that "numerous languages have morphological
and syntactic devices which reflect grounding”,!** and that
a very common one "is a two-fold set of verb paradigms
denoting 'completed action' vs. 'non-completed actfonf.""f
In the featdre-by-feature diécussion7 the authots suggest

the reason for this connection.

events which mimic the chronological order of those
events, as they are supposed to have occurred. Each
event in foreground g is thus viewed in its
entirety; from cthe ‘.:wpoint of the discourse, it is
bounded at its begirnir: by the termination of the
preceding event, : Jd at :ts.end by the initiation of
the next event. The discourse thus imposes a
perfective interpretation on foregrounded

events. . . . In backgrounding, however, events and
situations are not bounded by the discourse: they
are presented as ongoing, or repeated, or
simultaneous with foregrounded events.*®¢

(/7> Foregrounded clauses typically recount sequences of

In the initial discussion,of.discoufse, the authors
analyse texts and cite sources dealing with grounding in
narratxve contexts, while at the same time app1y1ng their
conclu51ons to language generally."’ This constant
alternation ;eads the reader either to diagnose low—graﬂe

scholarly ‘schizophrenia or to conclude that the speech act )

i YA A WA S S W W S e W -

1¢34opper and Thompson, "Transitivity", 284-8.

te4Hopper and Thompson, "Transitivity", 281.

1¢sHopper and Thompson, "T:ansitivity", 283. .

1¢¢Hopper and Thompson, "Transitivity", 286. 4 S
i1¢*7Hopper and Thompson, “Trans1t1v;§y , 280-2, They use

phrases such as "any speaking s1tuat10n ' "dxscourse ’
"linquistic features", and so on, ' _

/
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‘is being viewed as essentially narrative, although.this is
nowhere stated. Later in the discussion, the dependence of
the analysis on narrative contexts is acknowledged, but an
attempt is made to extend the validity of the conclusions to
other forﬁs of discourse on the rather flimsy basis of two
examples and éome doubtfﬁl logic.'** But accepting.for the
moment the narrative context' provided by the authors, we can
restate théir view of discourse in geometrical terms as
follows: foregrounded events'are a series of lines with
discrete boundaries running horizontally and arranged in
chronological order. Backgroundéd events, on the other
hand, are lines without sharp étarting'or ending points
étranged below the row of foregrounded events. Some are. °
strung out vertically below a pérticular foregrounded event,
providing background detail on it; others are not.mapped
onté any particular event .in the fofeground row but reféf to
the situation as é'whole. They fﬁoat somewhere below the
others. The pérfective is particularly appropriate to the
presentation of avents théz are foregrdundéd,-as they are

seen as distinct wholes set off from what precedes and

1esgopper and Thompson, "Transitivity", 282-3, "Most of the
wvork in [the study of grounding phenomena] has been -
concerned with narrative, and our own studies are no
exception.” After a single example, from colloguial Chinese
Indonesian (a choice clearly dictated by the need to -
establish universality as.convincingly as possible), of '
"conversational grounding” marked in the same way as
"narrative grounding", they argue that "it is reasonable to
assume” that narrative grounding is a mere extension of "the
more pervasive conversational genre". Their second example
is a recipe. But there are obvious parallels between o
narration (describing a sequence of events) and instructions
(ordering a seguence of events). - _ :

-
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follows them. It is uniquely capable of movihg the
narrative forward, of presenting new information in ap
attention-getting way. Forsyth is speaking of essentially
the same thing when he discusses the fsyntactic-expressional
balance" of the sentence. He compares aspect use in two'

contexts: Pozvonili iz obkoma. Vyzyval Blikin and Eto

verno. A pisatel' vyzval? — Vyzval.!*’ The difference

- between the two, he says, is that the second

« + « introduces the action as a new ‘

topic. . . . The sentence Vyzyval Blikin, however,

follows a statement of the new information that the

telephone has rung. The nature of the action is
clear, and all the emphasi:= falls upon the identity

of the subject, which is the new information

presented by this sentence.®**

In grounding terms, the verb in the second example is
'foregrounded: the sentence containing it presents a new step
in an unfoldxng narrative, moves . us forward along the time
line. 1In the first example, the sentence conta1n1ng vyzyval
is backgrounded,wlts_pu:pgse_lsftgmggggent and to elaborate
on,the sentence that immediately preceded it. It does not

move us forward along the horizontel foreground row, but
.rather presents itself as a second line positicned under the
.. line in the top row representxng the fzrst sentence.

But the scheme g1ven above does not adequately descr1be '
all communication situations. What if the speaker is
engaged in a factefinding question-and-answer type exchange
in an effort to fznd out whether or not a set of events,
whxch he postulates, did in fact occur or not? Rassudova

o

- e e G T - - e e

l1¢*Forsyth, Grammar, 85 88.
l1i*Porsyth, Grammat, 85. :



presents just such an exchange. The scene is a o
cross-examination. 1In outline, the exchange is as follows:

Net puli.
Kak tak net? Vy ee dostavali ili ne dostava11?

Se¢itaj, ¢to ne dostaval.

Prinosili ili ne pr1n05111?

Prinosil.

Vy, kak soobscil sledstviju Dudyrev,
i emu pokazyvall?

Pokazyval i emu,***

It would be pointless to say that new information is

not being presented here and in other linguistic situations

sxmllar to this one, or that thxs new 1nformat1on is not the
main po1nt‘of the d1scou:se. In fact, every imperfective

Yerb nere is eitngr soliciting or”providiné neﬁvinformation._
In geometrital t;}ms, vhat we haveéis a series of lines- /
arranggfﬁ;ertxcally, out51de the chronologxcally-sequent1a1
horizontal top row used to present narrat1on, and thls""
vertical series is in this sxtuatzon the axis of discourse.

Here there is poss1b1y no horlzontal line at all: narrat1onﬂ

U g——’-———"—”’

may be poss1ble only after the facts are in, or it may
simply nét be the point.' Another possxbxlxty is that there
already is a horizontal line known to all wh1ch glves a
chronologxcal framework into which the facts can be f1tted.‘
But thxs extract does not present it and is not concerned
v;th it. If it ‘®exists at all, it is "on hold", (so to speak.
The participants in this conversatidn‘are-preocbeied with .
-sketching in'line;_beloﬁ it, Rassudova herself '
characterizés:thiétexttact;as follovs:"Tne'ptqtecutor's'
questidns are an attémpt to :ecqnéttnct’a pictnrétofithe_

.*“Rassudova, treblenie vidov, 23. . . -/ .

=l
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’past, to clar1fy vhat facts took- place then; thus the use of
the 1mperfect1ve nii2 ‘ ’ )

It is noteworthy that in.this passage it is tne single
perfective that presents information which is already known.
The audience is reminded that Dudyrev informed the court of
sométhing. As’Réssudova'says, ﬁthe prosecutor notes a.fact
known to the ccurt and establi;hed as of the moment of |
speech."1!3 This reminder provides a background to th.JEE?t
fact‘finding imperfective question, whichaas a*resﬁit ncé?
takes on a nuance of "Is that the way it really happened?"
This s1ngle perfect1ve SOObSCII is like a little splice from
~ @ narrative, the narrative of what has gone on in court to
that point} whicﬁ‘cthd be extenéed‘if it was desired to do
. 80. The other imperfective verbs are like lights switched
on or off on a board.; As has been menticned they are not
arraﬂged chronoi glcally by virtue of the1r presentatlon
here in the amperfect1ve. In this sxtuatlon, it is poss1ble
that the events to which they refer are,‘ln fact, 1n the
same chronologxcal otder_as;the order of the1r:presentat1on
in the exchange: the vitness got the bullet; brought it,
then showed it to Dudyrev. But it is ﬁust as pcssible that
the showing took place. before the bringihg; In any case,
this extract tells us’ nothlng about th1s aspect of the

s1tuat1on 1t is explorzng. We can assume, of course, that

the gettxng preceded the bt%nging, but only because the

logic of the ‘.meanings of ‘the verbs makes any oﬁ o ’p\&%‘

‘
T W O T T G - - . - ’7.

“’Rassudova, U treblenle vidov, 23.
“’Rassudova,’UpotreBIenie viaov, Z;nxn

R i e e
N a, N &' Clal,
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interpretation absurd.

Communicative Direction and Aspect

What significance does this fact-finding discourse have

for Hopper and Thompson's ideas on the relationship of
discourse and grounding to the choice of aspeqtfv Rassudova
shares their view of the importancé of the speaker's goals
for this choice. "The communicaEive-ta;ks of the speaker
should be‘recognized as the basic speethdfactor influencing
the use of verbs of diffefént aspects."*!'* But her scheme
for describing the'relationship between the two is somewhat
different. 'The cléareﬁt presentation of this scheme is to

r

be Eound in an article she devoted to the subject, "Vybor
- ey .

vida glagola i kémmunikativnaja napravlennost’
‘predlozenija",*** linking aspect choice to ﬁhat s?e'calls
the "com@unicative direction™ of the sentence.- If the verb
is not at the centre of attention,®**¢ the result is either a

semantic rapprochement of the two aspects allowing a

virtually free choice betyeen them!*? or a’tendency to use

!14Rassudova, Upotreblenie.vidov, 10. '
'1%All the elements of this scheme are also present in
-Upotreblenie vidov, .but they are not presented together as
part of a scheme, . v .
+ 11¢See Rassudova, Upotreblenie vidov, 37-44. The -
distinction made here between being at or outside the centre
of attention is central for the elaboration of various
theories of functional sentence perspective {aktual'noe.
tlenenie). It is called by various names, . including high
and Iov focus, topic and comment, theme and reme, and new
and‘old infc-mation. _
*1"Rassudovd’, Vybor, 21. ; e -

K
,/ i
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the imperfective as the unmarked member of the aspect
pair 118

Examples of the first case''’ include Vse éto ja znaju,

vy 2e sami mne eto i rasskazyva11 (rasskazali). Gde ty

" kupil (pokupal) zimnee -pal'to? Kogda vy kupili (pokupali)

svoju mebel’'?!?* Forsyth acknowledges the existence of
cases of rapprochement of aspect meaning, and explains them

by saying that "the aspect’is of secondary importance, since

~all that the speaker is concerned with is whether or not the

action has taken place." But he regards them as rare and’
refers .to thezr "apparent perversxty 121 While.it is
unquestlonably correct that there is greater freedom of
aspect choice - under condxt1ons of lowered attent1on to the ﬁ
verb, ik would seem that there still is a subtle difference

ih emphas1s, the 1mperfect1ve be1ng the more "modest" of the
two choices, encouraging even greater concentrat1on on. the
rest of the sentence. Thms is confirmed by the: fact 'that

Rassudova in Upotreblenie vidov presents the imperfectiVe

f1rst in the sect1on dea11ng with s1tuat1ons characterlze

by low attention to the verb, addlng that use of the 1 .

&rfectzve is also poss1b1e."“. The second case, ‘a tendency
O . .

to prefer the imperfective, is seen by Forsyth as the
. 3 .

“'Rassudova z bor, 22.- ‘f?

1 YFrom Rassudova, Upotreblenie v1dov, 40 -
13¢Not all verbs can %unctlon in this wvay. Th1s is
dxscussed ‘¥ater in this sectxon. .

orsyth,pGrammar, 90. L
‘" assudova, Upotreblenie vzdov, 40. : o o
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general césg. He calls it the "impeffective as unstressed
copuia'."’ Rassudova does not comment;on the relative
frequency of her two cases, but does note that the second is
especially likelf to appear under certain specific
circumstances. For example, when the context indicates
processal meaning or what she calls "disconnection with the

_moment of speech" the imperfective is "compulsory L1t It
also appears partlcularly often” when the actxon itself is
not just already known to che'speaker and listener but has
been mentionéd. Examplés:

Ja uznal , . .
" A gde vy uznavali?
‘Mne ob"jasnili ., ., , '
| . Kto ze vam-ob"jasnjal?*2*

- Rassudova notes in reference to the last example»(and the
remark is just as pertinentwto.hhe first one) that there is
a "switching of attention" operating here.!?¢ The switch is
from the event given by the first speaker to further deta11
on some particular non-aspectual facet of it as requested by
the second speaker. In Hopper-Thompsonxan terms th1s means . .
that the verb is shifted from the foreground to the
'background. ”Rassﬁdova also notes that when this sort of
shift occurs, the second imperfective verb is usuaily shorn
of its comﬁlements. This is scrictly spéahing not corroct.

But Rassudova here.is writing for slpopular audience and

\

SN e - P

\"’Forsyth Grammar, 84-87.

‘Rassudova, Upotreblenie vidov, 40, - L
**$Raggudova, Uggtteslenie vidov, 40 . . -
*34Cf. Swan, 521, who calls it 'redxrectxon .
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8

allows ﬁerself this imprecision of language. - What she
obviously means is "all but ‘the foregrounded‘cemplement" (in
these examples, gde and kto). This makes sense, as their
presence would tend to make the verb more specific in the
mind of the listener, would tend to draw attention back to
the verb. 1In transxt1v1ty terms, th1s absence of extraneous
complehents 1so;ates the verb and prevents a sense of motion
across it from developing. This, then, is Rassudova's view
of aspect choice when the verb is not at the centre of
attention. | '

The second possibility is that the verb is at.the
centre 6f attention, Here Rassudova d1st1ngu1shes two _
poss1b111t1es dependent on what the commun1cat1ve
vdirectidn" of the'sentence is: If the speaker s 1ntent is
to tell what action occurred in a given s1tuat10n, tﬁat is,
to answer the questlon "What happened?", hejnormally hooses

the perfective.'?’ It can be noted immediately that this .

case corresponés'perfectly to Hoﬁper and Thompson's
narrative feregroundihg. ‘But RaSsudova further bbsetves:
that if the 1mperfect1ve is used in- such contexts, a proce S
‘or extended action mean1ng is usually indicated.*?* If, on'
the other hand, the speaker's 1ntent is to communicate 
whether or not a certa1n actxon took ﬁlace, that is, to Y

- answer the questlon "Was there action X or not?' he'

"’Rassudova, Upotreblenie vidov, 117 Rassudova,_'Vybor'

- 22-3,

t2sRagsudova, 'Vybor 24. Rassudova in this article is
concerned with s1ngle*actlon situations only (21). Were
this not the case, other 1mperfectave meanings would alsc be
poss1ble. 0 ; , t
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“i notmally chooses the imperfectivé.*” This is the case in,
for example, what I have called "facf—finding" speech'/'
situations such as the trial scene which has.already been
analysed above.

Rassudova's scheme has two broad categories: the verb

_outside the centre of attention and the verb at the centre
of attention. But there is another binary way of dividing
Rassudova's information. We can consider whether or not the
Vgrbzis relatively isolated. The verb can be isolated
‘because it is not important, because the speaker's'attention
is focused elsewhere. This is thg case for Rassudova's
first broad category, the verb outside the centre—of —
attentmn. But the verb is also isolated if it is the only

e}t:hmg that is important, or at 1east the thmg of overrldmg

1mportance. This is the case when the lexical meaning of

the verb alohe is "the story", the pdint of the sentence.

Did it happen or not? Was there or was there not that
actioh? Tbeée conditioné wili'be_recdgnized as
corresponding to theISecond-haif oijaSSdQOQaYs second broad
Catégory (the‘vefb at the centre of atténtion) Both these
éypes of verb lsolatlon - the low road and the high road -
are, as ve.have seen. charpcter1zed by normal use of the -
1mperfect1ve 2 | _
The sccond poss1b111ty is that the verb, rather than
"being 1solatgd,'1s relatzvely 1ntegrated. This is' the case |
ESE;;;;;;;;;: U~~;reblen1e vidov, 11; Rassudova, 2&9%%, 22.
This gnalysis glosses over tﬁose cases where indifference
to the aspect question leads to both aspects be1ng used '
almost 1nterchangeab1y,vas noted above.

f“?
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where it is connected with the rest of the sentence, goes
together with it to present an event, to answer the question
"What happened?" Here we are dealing with the fi:sf half of
Rassudova's second broad cafego;y, the case where use of the
perfective is normal. RasSudova explicitlyementions'this
greater unity of the sentence when the speaker s intent is
to say what happened in her initial presentatlon of the
subject: "The speaker's attention is directed not so much to
the dction itself as to the event as a vhole."“’ 'Forsyth
mentions it several times in his discussien explaining'the
use of the perfective in eases equivalent.#oﬁReesudbva's:
Logical emphasis is aistributedibver both verb and

object, while the identity of the subject, being
obvious,*is*not even expressed in words.-

/

Emphas1s would fall equally on subject and
. pI'Edlcate * v L T

L]

Once again the perfective is uqed in a statement in
which all the elements of the situation are-

presented with almost equal force — the nature of
the action, its result, and who carried. it out.,?3®?

'What is the connection between this division based on
isoletion of the'vetb and'ﬁransitivity? TranSitivitj.by its .
’,very essence involves 1nterconnect1ng the dlfferent members
of the sentence, because it concerns a flow through the
vsentence, a transfer from subject through verb to obJect. .

The perfectxve thh 1ts connotations of complet1on cross1ng-”'

|

- s W - - e G T - - -

131passudova, _Eptreblen1e vidov, 11. xamples  include
‘razbit', slomat', uronit', zabyt'.

137 GSee "Syntactic-expressional balance of the sentence"
Forsyth, G ammar, 87—91 The quoted examplés are from pages
88, 89 andgﬁ . : . S : T
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of a’junctﬁre,'rééult;.etc.; is'especiallybable to present
this dynamic, this transfer, and in so doing connects itself
up to the oéher members of the sentence. But the isolation
of the verb reduces these éénnections and impedes this flow.
The verb now preseﬁts»nothing but its lexical meaning. .
Verbs isolated in either a high or a low attention sétting,'
‘and without@qyptextual'marking of some sort'calling for one
of the.aspééiﬁal meanings ijcy the imperfective can carry
(SpagiS's "aspectﬁél meaningé"), name‘the action~ggi actién,
thé_lexical meahing 6f fﬁe verb alone (Spagis's' |
“"non-aspectual” use). | o

| ‘S¢viet.1inguists, jnéludiné Rassudova, refer to this
use'of the imperfective as “general-faéfual". It is called
'"simpie denotation” by Forsyth*” angy"cbnstative general
factual" By Comrie, *?* Swén comments that these specialists
fail to note that this use "does not sccur Qith”aal verbs,
only with nonfresult verbs (including telic), where the

. imperfective is unmarked."'®® Swan's "result verbs" include
 Zeno Vendler's achiévement Qerbs_and some accomplishment
verbs as well.:>* ' | ’ |
“"‘4‘1;"“"”f‘ o B

e, e, e

¥"5wan,"M§§§%F§§,'5265.

13syendler's original article setting out his semantic
categories, "Verbs and Times", is to be found in .
. Philosophical Review, 56 (1957), 143-60. Alexander - 4
Mourelatos summarizes the Vendler scheme at the beginning of
_ his article, "Events, Processes, and States”. Achievement
 verbs refer to the instantaneous start or culmination of an
action, e.g. recognize, find, die. Accomplishment verbs
‘have intrinsic duration, but are goal-directed, e.g. run a
mile, grow up. Vendler's other two cate ories are.
activities (run, walk, push) and states (want, love,
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He gives aslexamples kupit', vzjat' and zakazat'.?*’

First, it would seem that Swan is not completely
correct in his claim. Since zakazat' is one of his result
- verbs, he seemingly refutes himself w1th the example Vy uze
zakazyvali?, 13% yntil one realizes that he classes it as
"retrospective" supposedly d1st1nct from general factual.
But as Swan hxmself observes, what he calls retrospectxve
"is never treated as a separate usage”",!?’ Forsyth has the

. same example, and calls it "simple denotation™.*** Comrie

has Ja zakazyval borsc and calls it "general factual

meaning”,!¢?

Second, Rassudova not only mentions this non-occurrence

of the general-factual that Swan seems to think he has

discovered, she defines it more precisely than he does.*3

Q

t2¢(cont'd)dominate). Vendler's scheme is not without
problems, some of which will be touched on below, but it is
a good starting point for a discussion of different types of
. verbs and what they representc.
*?'Swan, "Mystery", 519. He contrasts "result verbs" to
"non- result" (act1v1ty, habitual and stative) and "telic"
verbs. / ' :
- 13sgyan, "Mystery", 522.

13’Swan, "Mystery", 122, Swan argues that it is
semantically distinct because it is translated dszerently
into Engl1sh but his argument. here seems largely circular,
as. it is not clear what criteria define this "retrospective"”
category other than this difference in translation. He also.
links it up with Rassudova's phrase "disconnected from the
moment of speech" (see Rassudova, Upotreblenie vidov, 22-6),
but Rassudova herself treats this as but a characteristic of
general- factual. If it has any 1ndependent existence at
‘all, it is only as the counterp01nt the "perfect
- per§ect1ve , which: 1tself appears in "appropr1ate contexts"
(22
~14*Forsyth, Grammar, 82. - o

l4iComrie, Aspect, 122. o ' '
1¢28wan perEaps m1ssed this because it is out of place in
Rassudova's book. It is not in the first section (17-30) on
the general-factual meaning, but instead in the section on o
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The general-factual meaning can appear, she says, when
attention is directed to the place, time or doer

 (proizvoditel') of the action,**® but it is hard to use the

imperfective with verbs where it is difficult to conceive of

the action as purposeful.'** She adds to this "verbs like

sozdat', otkryt', izobresti and so forth",*¢® which'she~does
not define, although they seém to be a»sﬁbset of the Vendler
échievement verbs. o

It was stated above in the discussion of verb isolation
‘and transitivity that when the verb was in a high-attention
setting the use'of the generél-factual impérfective stemmed
from the isolation 6f the verb. This isolation is, of
éourse, not_absolute. The verb has a subject and object,
and the action is understood with réferencé to them. But it
is tHe action and its conéequences for the subject, the
.speaker or the listener, which are at the centre of
vattention; and not so much the fléw OE‘efféct from subject
to object and the effect on the object. For example, Ty
¢ital etu-knigu?.is intefested»in whether or not the.
subject, ty, has done something (read that book), had an
'experience, picked up séme knowledge, and not in whether the
',object ha§ beéh affected~byAth¢ acfion, éhd to what degree,

wheg{ig some boundary in the reading has been crossed. This
s . .

2"(co?t d)aspect use vhen attention is away from the verb
37-44

Y43Rpagsudova, Upotreblenie vidov, 40. ‘

144, .+ trudno pre&stav1t' stoby zdes' imel mesto
-‘celenapravlennyj process. ‘ Rassudova, Upotreblenxe vxdov,

39.
“'Rassudova, Upotreblen1e vxdov, 39.
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explains why the perfective instead of the imperfective is
normally used where English asks, "Have you read that
book?", even although in most cases the question and ansver
‘.both.refer to, and are understood as referring to, the whole
book. o - /

‘ ¥

Perfective and Imperfe%five Perfect and Transitivity_
. B ) \

It is nbt without significance that English has the
perfect where Russien‘has the imperfective in sentences like
Ty cital etu kniqu? The‘ﬁeehing of the perfecf is, as
Comrie sayé, "the continued present relevance of a past
situation" t4¢ It is clear that the perfecrive can express
such mean1ngs, %nd this use of it is dealt with thoroughly
by Forsyth and Rassudova and ment1oned by Comrie.?

Forsyth descr1bes 1t thus: S -
The new state of affairs produced by the
event . . . remains unaltered, "in force" as it
were, up till the moment of speakmng, or at least

until a polnt where the context makes it clear that
~a new action has altered these cxrcumstances 14 L

[

It is noteworthy that many of these perfect1ve perfects in

“‘Comr1e, Asggct 52.
- 14'porsyth, Grammar, 74 8; Ras
22-6; and Comrie, A As ct 58,
14%Forsyth, Gramma
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‘translate the simple present in English.

1 forget ﬁhe:e he lives? Ja ‘zabyl, gde on zivet.
Do you understand? Ponjali?
We're late. My opozdali.

I'm tired. i Ja ustal. _
I'm used to LIRS ‘ ga privyk k etomy.
I'm sick of ¥ to mne nadoelo.
He's crazy. 4§ On s uma sosel.

% §kol'ko deneg ostalos' u’
tebja? :

. R .
In contrast toxt
R i .

-

K i/( o

.SlpktfégkﬁGe Qerfect,’thé\imperfec:ive
with perfect méaniﬁg ggemg_to be in the realm of exotica.
Forsyth and Rassudova are silent on it. In fact, Rassudova

_contrasts the“perfgct meahing of the perfective to the
imperfective;s *disconnection with the mqmenf of speech".!*’
Cémrie, however, is more forthcominé.‘ After noting that the
perfebtivé is'often used to express perfect meaning, he
‘adds, "Hovever, the Russian Imperfective is by no means

incompatible'wi:h.perfeCt meaning. Some instances of the

V> :

Imperfective allowing perfect. meaning foflqy°from the

Fe

unmarkedness of the Russian Imperféctive."“'-

'“’Rassudovq,‘ggotreblenie-vidov, 22-6. Her treatment

_ includes some of what others, notably Hulanicki, treat as an

imperfective perfect. But this apparent conflict is more
one of semantics than of substance. In these cases what
Rassudova means by "disconnection with the moment of speech”
ig that the immediate concrete result of the action is not
present. But some connection can be, and is, present in

- context., See examples, 22-3. 'This is exactly wvhat

. Hulanicki means by his "perfect of action” which he opposes

to the perfective "perfect of state”. Hulanicki'’'s scheme is

expounded in more detail below. T S/ ,

1veComrie, Aspect, ,63. -Heiddds "but not all”, and cites the

~~ interesting example ol a’mam who finds a friend resting with
" his house half-whitewashed.. In English he could say, ‘"1 see

~ you've been whitewashing the house.” In Russian the -

' high-transitivity Vy pobelili dom implies total affectedness

-~ of the.object*and,iS'UnusaEIe-Eere{“ The equivalent,

»gging "a situation that has been interrupted but vhose
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Ty ¢ital atu knigqu? can be put in this category. It

could be called a perfect of exper1ence. Hulanicki explains

Ja uze cital Annu Kareninu as meaning "At the present moment

I am familiar with that work” 183 He calls it a "perfect of

_action” (p;rfekt dejstvija) as opposed to the "perfect of

*state' (perfekt sostojaniija) expressed by perfective verbs

which includes the idea of unxnterrupted extensxon of a
‘'state from the moment of action to the moment of speech
(e.g. otec umer), an idea which is not carried by the
imperfectives.

| Hulanicki's concept is presented together thh some
rather quest1onab1e logzc."’ He begxns by po1nt1ng out
that the analysis of aspect as a prlvat1ve opp091tzon views
the marked member of the oppos1t1on (perfectxve) as: hav1ng a
certa1n semantzc property A, which has been varlously
1dent1f1ed 'He assures us that he will take no pos1txon on
what Ais, but later does so,.1%3 What he calls "the use of .
the 1mperfect1ve in place of the perfectlve""‘ is . szmply
what others call the general factual meanxng of the
1mperfect1ve. He offers ‘no proof that hxs label is
justified, ana it seems £a1rly clear that it is not. 1In aa
.footnote to the sentence in which he makes this cla1m he

N

scales it down a step to 'the—use of 1mperfect1ve_verbs to .

¢

i8¢ (cont’ d)completed port on ‘has present results' ‘is simply,v.

Vy belite dom. -
gxHuIanicEi, "0 nekotosyx slucajax', 25,

1%3g5ee Hulanicki, "Thé Actional Perfect in Ru351an'
"’Hulan1ckx, "Actional _Perfect™, 175: "Bit the mean1ng of
completion (meaning A) in the thirg example . . ., ,* o
"‘Hulanzckz, 'Actxonal Perfect "o 174, a s h
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exprees compleﬁed actions".!** This position he defends as "
follows: | |

. . « the meaning of completion . . . in the third
example"‘ is surely expressed by the verb itself.
Even if the context is reduced so as to -eliminate
items convey1ng information about the completion of
the action other than the verb itself, thus Ja bral

ety knigqu v biblioteke, the sentence st1ll expresses
. the action as completed and in 1ts totality.**’ |
But th15u1s only true if the assumed context ar151ng'out’of
the'discussiop.to that point is allowed to continue in the
reader”s mind. If 1t is replaced by another, . thxs'

H

'complet1on and tota11ty can be dzss1pated lxke dew in the -

sunshine of June: _
AN

Kogda ty zvonil v moj kabinet, jaape boltalsga v

stolovoj. Ja bral étu kniqu v biblioteke. Sudar',

za kogo vy menja prinimaete, V Eonce koncov?
In each case the completzon and non—completxon respectlvely
of the tak1ng of the book 1s clear. Thus the 1mperfect1ve
’does not in itself "express completed act1on as Hulanlckx
says, but it does not exclude it exther, and therefore it
allows completed actlon to be expressed in a given context.,_:"
'Thls is essentxally ‘what Forsyth is say1ng vhen he speaks of
'contexeual mean1ngs' none of whxch are essent1a1 and
1nherent' 1ee Hulanzck1 more or less gives the game away
himself uhen he goes on to say,p'Th1s [express1on of |
‘completxon andwtggelxty] 1s especxally clear when the '
vsentence is part of a conversat1on ’ and goes on to gzve it o

-«
—---————---m———-‘—

... x3*Hulanicki, *Actional Perfect", 182, note 7. :

- avéfJa uze cital étu kniqu; ja bral ee v b1blxoteke] g o
“ss'gulanicki, "Actional Perfect”;
“¥ssporsyth, G:amnar, 15, and not 16, aq Hulanxckz 1ndicates.

His quotation from Porsyth on privative oppos1txon is also
mzsreferenced to 5 xnstead of 6. . |

3



once again a context which makes it unaqbiguous: Vy brali

Aetu kniéu V'bibfioteke? — Da ,bral."' ‘It would seem that

the best descrlptxon ‘of Hulanicki's sentence and others 11ke
it is simply "the use of 1mperfect1ve verbs in reference to
completed actions".

But aparr from theee theoreti;al'ob}ections,

Hulanicki's idea and discussion are_quite’useful\in

practxcal terms for understanding a whole area of : ,

im rfect;ve usage. They seem part1cu1§§ly helpful in
.explaining the meaning of the imperfective forms of verbs of

motion and reversible‘action} vhich could be subsumed under

. the general factual meanlng, but which are often treated

asepafately because of the spec1f1c meanxng they tend to take

“;s*explanat1on of them is as, follows: The action -

Ses is 1dent1ca1 The d1ffet€nce is that in the

9

Hulanxck;”s approach can, also be t1ed in v1th the Jddb
c o of trans;t§g1ty. To use the example just given, vxth the:

M . i
i

L *"Forsyth ‘Grammar, 15.
ﬁgﬁh '¥esg . g, Forsytht “two-vay actig
¥ Epssudova' ‘otkryvat'-otkryt'

_ ¥$gg_ 27-9,
‘:@(planicki "0-nekotoryx sl

jax*,.25;
TR ‘ U
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4

perfect1ve, the action (tak1ng) still affects_the object

(book) in the most basic way. the book is not: there. |ut

with the imperfective, the remaining effect on the object is .

enot the primary one of taking, that is, the absence of the
object, but a secondaryﬂone' dirtiness. The book no longer

abldes in the "raken" state, but it reta1ns some effects of

L ]
A

having been in that state,
With the prefixeé‘verbs of motion (priezzat',
"otervat' etc ) the perfective indicates that the moved
.object is st1ll where the action 1nd1catedafy the. verb
placed it, at least unt11 a subsequent explicit 1nd1cat’on
to the contrary. Imperfectlves do not indicate thxs. In
1transxt1v1ty terms, here too it is the perfect1ve which

1nd1catés the’ contxnuatlpn of the most 1mmedxate effect of
b
\?

*

the verb on the object. , : . C§”3,

- Ja. otkryl okno (and it is st111 open) .
On pr1exa1 ko mne | (and is still here) v

8ut . . e . o J,‘"‘ J “. "
Tar j . . )
A

‘Dn pr;ezzal ko mFe.

Ja otkryval okno. % poch i
"v\g‘;r 4’: ‘ ’ LT
r v

%
o ﬁg These 1ast two sentences do not 1nd1catéﬁihat the

ﬁ9$;ndd§ 1s»st111 open or the person st111.my guest. They )

W

[

fspeaker,' Very often the 1mperfective vill be used whenxthe

1nd1cate only that for some reason. the {nd1cated eveﬁts

:(open1ng of the window, hxs com1ng) are 1mportant to the ) f

7_act10n has been reversed (1.3 the vxndov ‘shut, the guest ;}

| ”departed) and together w;th a qpntext can and do 1nd1cate

."\"

j: thﬁp Hulanickx says they po:nt r'. “to the lack of.

:J"

.o
) .
] .

&

[
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continuity of the state created by the actions (the window
. ) is most probably closed now; he has already left)."'¢? The

~§f' - first part of this sentencé seems misstated. The

W ‘l ST
b N

xmperfectzve, true tOJitS character as nabarkedmember'of
the aspéqtual@balr, does not really po1nt to th1s.- But it

fleaVesytﬁexd;or open — wide open — to it. Rassunova says

x,that 1t *gfs1ly allows the idea of cancellation of the
result of\an action carr1ed out 1n the past and replaced

/ '.-befo?e the moment of speech - by.the opposite action,"!¢?
Particularly with verbs which have-exact antonyms, the
contrast with the perfective (vhich presumably would have.hh
been used had there been no reversal) is at least a strong
1nd1cat1on of reversal Rassudova says, "The presence of an
antonym is a very 1mportant factor for the development of

.. -the indicated meanlng ' and seen:ngly havxng realized th1s
polnt herself, now states more ‘'strongly the meanxng of the
1mperfect1ve here' it "commun1ca§ts (soobscag§ o) a return
to the orxgznal‘bosxt1on* 164 Her examples are glossed
'w1thout any allusxgn to poss1ble ambiguity:

Le]

" Ko’ mne praxodgf’tovarlsc — prisel i uSeg
,Ja bral knigu v b1bl:oﬁtkej— vzjal 4 sddl. .
My vkljucall svet - svet v moment reci ne gorit. 14

Forsyth states the s1tuat1on very well. In expla1n1ng a

sentence hlth oteryal he says ‘that’ it implies that the o

-

’v&ndow hd@ beeﬁ opgned then closed agazn.""Although one ,'?1k

P

could no say thatéthe 1mperfect1ve verb oterval expl1c1tlg

v

“'Hulan ck1, "Act1onal Perfect“ 179, . | i- S

. 1s3pagsudova, Upotreblenie vxdov, 27. _ : ) o
~1¢sRassudova, Upotreblenie vicov, 28, - SRR Y
1¢*Rassudova, Upotrebienie Vi ov,.27-8, = .. s
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\ interprétation. Rassudova gives an example of the use of
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i g
gxpresses this sequenc- of events, nevertheless it cleat{?tt?
;hplies it because of its upposition to the unambiguo&éﬁégkf
meaning of the perfective".¢¢ 1In transitivity terms, tﬁ;
pérfectivé‘indicates the éontinuing primary effect of the
verb's action.» The imperfeétive does not; in fa;t{ it
stroﬁgly suégésts the opposite.
Yet the imberfective does not exclude fhe'nonfreversal
‘ e s
the imperfecti‘Q with the window still open, but the

. ’ ) » ’ ’ ' N
attention (foregrounding) not on the window but on sometging o

else: Vy ne znaete, kto otkryval okno? Na podokonnike

lezali moi bumagi, kuda-to ix perelozili.!¢’ The

non-reversal impérféctive is also evident in what one might

dub the "imperfective of bonourable f?ﬁhg" pointedlgut by

Launer.*¢*" The follovin§ are possible Statemehfé‘bﬁ Masha's
: \ . . - .

babﬁshka to her boyfriend when he' comes cifTing:.a) Masa

vysla. b) Masa vyxddila. 'If Masha fé at'home, a) is a.lie

énd‘b) is ﬁhat Léunet célls a "white lie",“actually; as he

! ¢ "Rassudova;. Upotreblenie vidov, 38
“*¢‘Launer, -"Can Aspect Be Taught?", I, 29.

goes on to say, "the truth but not the whole truth.":¢* To
those of us with conveniently legalistic minds, it is not a

lie atsall. ‘It:is the Eruth, although admi;tedly

’aélibe:atély-miéleading. What is important to note here,

though, is. that b)'in_ihis'context_Can mean that Masha is

. ! ’
- e o e s e e -y e g o

1¢¢porsgth, Grammar, 78;

*¢’A "white lie" is a lie which is innocuous.¥@ its hearer
and has a .noble purpose. What we have here” ¥ the opposite:
the truth, :But with intent to deceive and frustrate the

- hearer. It is clear that this is not the typical.

'Yes-Vi;giniaﬁf_éhe:e-isfa—Saﬁt&-Clpus'vtype vhite lie.

[
#

¥
Ed



63-

not at home. The usual meaning is not expected in this

context. If Masha vwas at home, the boyfriend would expecf'

to hear Masa doma or maybe even Zaxod1te, pozalu;sta. He ;
has no interest in her hav1ng gone out 1f she is now at o
home. And thus the effect1veness of Babushka s. ploy. ;Bui ST

if b) meant unambtgu’usly that Masha was home, there vould-a‘-‘
be no point in saying it, It would have no capacaty tq -
"f .‘(* Vo

mislead. The imperfective, being unmarked does not , (,,J%}

commun1cate as clearly about the consequences 6? the q;tiona- ;
. , . o ’ ¢ g:'";
as does the ‘perfective. et S o

&



IV. ASPECT AND TRANSITIVITY FEATURES.

Having seen in general terms how aspect is related to
tfansitivity,'and how this relationship is concretized
within various different paﬁgﬁ%ﬁfﬂr discourse contexts, we
shall now outline the relationship cf aspect to the
transitivity features identified by Hopper ?nd Thompson.
For our purposes,‘these features (indicated in brackets
after eech'group with Hopper and Thompson numﬁering) shall
be grouped into three areas: -

1. Participants/ (1. Participants 9.'A£fec;edness of Obiect
- 10. 3Andividnation cfrobject)

2. Semantic Categories (2 Kinesis 3. Aspect

. &
4. Punctual1ty) '
- 3. 'From- Potentlal to Reality (5. Volitionality
BCE Aff1rmat1on 7 Hode\B Agency).
X, Participants» o o |
[ R ' ’ A
SR - , , xS

-
A L-‘

v

\‘ ' 5

}ﬁ In trans1;Av1ty terms, the pr1mord1a1 question which

can be asked %np%; & sentence is how many participants it
hapf %mayof vhat gfqmmatlcal ytatus. As discussed above,

n objecr?ges the key trad1t10na1 touchstone
¢

for detzdzng whe her’dﬁ'nOt a sentence, or a verb, was_

the presence of

- «transxtxve. It es thetefore sxgnzfxcept that it is often

the case that where no object 1s present the ‘use of the

perfectxve is excluded or reetr1cted. Thus, for ‘example,

.l””?

/. «I’
R A

B 5while on citaet knzg_ easiay‘aecomes on EFOCital kn1q_,



T
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On citaet cannot:bedone On procital unless both imply an
object known to the partxcxpants in a speech act. ﬁse»of
both forms with this 1mpl1cat1on is, of course, quite common
in conversation, but this 15-1rrelevant to~the1r behav1our
when nsed.intransitively. There is anotherrperfective form
which canlbe used as the perfective of intransitive On
citaet. This is On gocitalel Here the perfective ‘is one of
time limitation, and thus it refers to something which is
universal‘in the sense that it is present in any situation

-regardless of its transitivity. This form can also be used,

with‘an object:70n potital stat'ju o vidax i potti srazu ze

zasnul ‘ R . .

1"

But the presence or absence ofﬁpn ‘object is not the.
'only th1ng wh1ch is sxgn:fzcant for the tran51t1V1ty whenff'
this latter is understood as a flow or transfer of effect to.
the object.u Hopper and Thompson also look &t the -
.affectedness and .the 1nd1v1duatxon of the obJect. We have
seen in deta1l above how the use of the perfect:ve w1th an -
object 1nd1cates a more total rad1ca1 effect on the object.
Thzs is partxcularly clearfnn the case of the verbs of
rever51ble motlon, where the perfectxve and 1mperfect1ve
often behave as 1f they vere members of a system of b1nary "\ :
semant1c opposxt1on basgﬂ on degree of affectedness of the
object: (or subject in the case of pref1xed verbs - of.motzon,‘
‘but even here the phenomenon can be t1ed in with |

ttrans1t1v1ty if an assumed object ‘such as 'the place 1s

attached to the‘sentence). But the relat1onsh1p of;aspect:;
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to affectedness of the object is even more basic than ghis.

While On ¢ital kniqu, Repin pisal etu kartinu and so forth

do not_exclude total affectedness of the object and in fact
are.oftenﬁused~in situations where the object is totally
affected (general-factual meaning), it is also true that
they allow the possibility of expressing non-total
affectedness of the object, a possibility wh1ch is excluded
q%y the perfectlve 170 v |
,T&F.;nd1v1duat1on‘of the’object is telated to

e ‘ fﬁﬁcrevﬁighly individhated an object

1'3“;3 *
1s the more we are able to p1n 1t "down as having been

trans{%ivity because"

affected. For example, a plural object can occupy a
positisn which is semantically midway between a singular
'quect“and no object at all.?’! "Books" in "He is reading

books does not 11m1t or define reading a great deal, and as

¥

a result the sentence is between ”He is reading"” and "He is

»

~reading a book” in trans1t1v1ty terms. This has

‘cohsequences for aspect too. On procital knigi is not

1mpos51ble the way intransitive On procital 1s"abut nor is

;t sxmply the perfect1ve ‘equivalent to on C1ta1 knigi, for

>

itvfotces a more highly indiVidﬁated interpretation of the

object than is. necessary in the 1mper£ect1ve sentence. It

e

means 'He read/has read the books". To say‘"He was

:"’Thls is of course not the case thh the so-called
‘attenuatxve Aktzonsart, usually with the pref1x po-, where
it is- lexically spec1f1ed that the perfectxve Juncture 1s-
~limited.

17117hig is no doubt profoundly disturbzng to those among us

- with a penchant for mathematncs who are almost- certainly
‘fxrmly conv1nced that 1l is between 2 and 0. ‘

T
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reading/read/has read book$" the imperfective will be
cHosen. | | o

® another form of individuation distinction is that which
exists betweeﬁ‘eﬁﬁects-which come in discrete units and
those which do nbt, known as the count/mass or
_countable/uncountable dlstlnctlon. Here again there is a
connection‘with aspect use. The perfective isitypically
usea when what is being expressed can be quantified, when

the situation involves a definite guantum of action.®’? Ja

A vypil stakan vina and On _procital desjat’ stranic are
typical examples. When the action is not quantified, the

1mperfect1ve is typxcal VCera on C1tal v b1bl1oteke.

~Mourelatos po1nts out that perfect1ve verbs when
"transcrlbed" into nom;na11zed express1ons are cd@htable
whereas 1mperfect;ves are uncountable.!’? ‘Thus "He swam"
becomes "There was swimmihg b& him", whxch is unceuntable,
whereas "He crossed the street" becomes "There was a

cr0551ng of the street by hlm" whlch is counteble.

- Mourelatos g1ves no Russ1an examples, but they an eas11y be -

created' On perexod:l cerez . ul1cu, byl . perexod cérez u11Cu,

On peresel Cerez ulicu, byl od1n perexodACerez ul1cu and so

'forth.‘ This 1dea is qu1te elegant and 1s useful in maklng
intuitive sense.outvof many of the charactetrstxcs of the

'tw0’aspeets speh.es;tpe perfective's ability‘to express

1731 am 1ndebted to my frzend and scholarly comrade-ln-arms
(soratnik na nau¢nom poprisce) Victor Alperin for first
draving my attention to this felicitous characterization of
a wide swath of perfective usage during one of our many
conversations in Moscow, :
"”Mourelatos, "Events, Processes and States" 424 31.
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11m1tatxon, cr0551ng of threshold (Forsyth's juncture), a
definite quantity of action, and the imperfective's ab1l1ty
to express the ‘action without respect to bounds, in general,
andAsofforth?'

Another'form of non~individuation of the object is the:
reflexive. In this case, it is not individuated from the
subject. In sentences with reflexive verbs,_an object is
present formally, but because the object is not
d1st1ngu1shed from the subject it tends to shrink” 1n
sxgn1f1cance. Reflexxve sentences occupy a mxdway pc .tion
between one- and two- part1c1pant sentences, that is between
"transitive" and "intransitive" sentences in traditional
terms. -'In many languages, reflexivjzation is a frequently
vused device for "detransitivization"‘ Transitive verbs are
transformed 1nto effectively 1ntran51t1ve verbs by the

addition at«the reflexive morpheme. Hopper and Thompson e

¢

point out that this is the case in Frenchvgnd'Russian,'where
they say "many inherently transitive verbs can be rendered
74

intransitive by the add:t1on of the reflex1ve morpheme"”.

- Russ1an examples include otkryvat' /sla, nacinat'/sija,

koncat'/sja, and poter]at./sja, meaning the transitive and

intransitive senses respeotively'of "open", "begin" or
'"start" and "end"” or "finish", and for the last one "lose"

~and get lost“ From the aspect point of'viév, it is

£, P,
3

'_1nterest1ng to note that pasS1v1zatlon, perhaps the most

basxc of all transformatxons, normally turns 1mperfect1ve

_1"Hopper and Thompson, 'Tran31t1v1ty ' 278.-'
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verbs into reflexives whereas perfectives most often become
- _ N _

':sbzt' plus the past participle.

B. Semantic Categories

Kinesis

Hopper and Thompson's second transitivity feature is
called kgnesis, which is glossed as referring to the
d1st1nctxon between act1on and non- actlon verbs. The
connect1on between kinesis and trans1t1v1ty is not difficult
_to grasp 1ntu1t1vely: actions can be transferred but not
states, at least not unless "transferred" is given a qulte )
non-intuitive meaning. kinesfsfis also linked to |
affectedness of the object by this same fact. ConSide: the

sentences "I hugged Sally and "I liked Sally". In hussian '

they become Ja obnijal Sg&_i and Ja ljubil Sallx, Salli mne
nrav1las It will 1mmed1ate1y be notlced that the
perfectlve 15 used in the .irst sentence w1th hlgh k1ne51s;
whereas the 1mperfect1ve is used 1n the Second wherevk1neszs
is‘low. This situation is common,xend‘follows from the |
nature of tran51t1ve act1veJyerbs as opposed to stative
verbs. Comrie speaks of "the naturalness """ of- the comblnatlon
of stet1v1ty and 1mperfect1v1tyf*" which results from the.
fact that’ s{@Bes oy their very nature are ongoing, that is,
they tend t¢ eontinue unchanged:unlessiggmi}hingnappenseto
‘T'Comfie;‘Asggct, 51. See section."State eﬁHWEYnamic:
sztuet1pn , 48-51 : T

_ e
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change them, " 'Miller*'’ gives the lack of a perfecfive as
one of the b%sic criteria for stative verbs in Russian
(491-2). Of course these verbs have related prefixed
-perfectives that are often paired with them and called their
perfectives, but these petfectives bé;e quite a different
semantic relation to the base imperfectives than/is the case

e
with other verbs. They are inqressive, that is they

%\diéate the beginning of the state, and ‘not the situation

as a whole as is usual with actiom verbs."

On napi

implies OQ bol'se ne piset pis'mo, but On

not imply On ‘bol'se ne ponimaet knigu: quite the contrary.

Comrie affirms that states can be referred to perfectively

171¢This sentence is cast objectively, but I do not wish to
imply that the classification of situations as states or

actions #hfentirely objective. The sentence can be
reinterpreted subjectively as "Those situstions are referred
to.as states which are regarded as ongoing by their very
nature", etc. : S : ‘ _ '

- '7'J. E. Miller, "Stative Verbs in Russian". Page .

. references in the text are to this article.. 'Miller lists
- the following examples: ponimat', verit', ‘dumat', znat', -

"~ 1jubit', vladet', and nravit'sja. _On page 497 he adds .the
' sensory pdrception verbs viaet; and slysat' to the list.
The propriety of classifying such verbs as stative is
contested by Mourelatos ("Events, Processes and States",
-422) and intuitively it is hard to disagree with -him that

- they differ from more conventional statives. But his
grounds for objecting seem open to criticism. He gives
"What happened next?" as a test for non-statives., But can
one not imagine a narrative (likely involving small children
in some of their less charming moments) in which the answer
could be, "Benny wanted to go to the bathroom", "Benny ./ -
wanted an ice ¢ream cone", etc.? .Mourelatos also objects
that perfectives are’needed to translate "I saw him cross
the street" in, French; Greek.agd& Russian. In Prench he is

 “.—right if one calls the pagbé confosé perfective; a débatable

point; about Greek I will not venture to comment. On’ -
~Russian he is guilty of a howler, as his sentence in Russian
. .can never Me sJa .uvidel; kak on prosel cerez ulicu, but must
- ‘Be Ja _videl,K etc., although Ja Gvide ak _oh
il rigl ,;butfthgtjax another story.

- ulicu 18 all ¢
R e

roxodil cerez:
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since "the start or end of a state is dynamic" 178 1f the
start of a state is referred to, he is saylng nothing
d{tferentrfrom whathniller is saying. rHoverer,'he also
gi@es twO»examples-(nith Qgstojat'—and;grostojat{) of -
perfectives referring "not-only to the state, but also to
its inception and termination". But this example is chosen
from the group of verbs which one could designate "body
position verbs"*!’* which are‘somewhet idiosyncratic stetiVes
if indeed one chooses to regerd them as statives at all.
Miller calls them "static verbs", and notes that they fail
to meet three oUtkof his‘fdur‘criterie§£ordstati;es in

_Russian (494) In &ddition‘to having perfectives, they

cannot £ollow On zanjat tem,. cto..'. . and ceqnot be used

. with dative constructxons.f". - A 'y
Before 1eav1ng the subject of . stqt;ve verbs, 1t should

[4

be noted that even Verbs which are classed as actryity vetbs

can 'be used in ways whxch make them semant1cally Jery like

statxve verbs._ Consxder ‘the. sentences On C1taetﬁgo-russk1,.'

On. mnogo/(:asto c1taet On SQJCGS men’' se cxtaet. cem

Jran 'ge.1%! With all of these sentences, there is a stat1ve .

: "'Comrle, Aspect, 50 o ) ‘
113"Body" here is to he understood in. the sc1ent1£1c sense,
as these can also be used with inanimate objects. R -
"'HOpper and Thompson note dative coding with verbs such. as
"like" and see in this a sign.of low transitivity. Their
example is from Spanisgh, but Ehe same is true of French -
‘(plaire+dative) and Russian (nravit'sja, komu~to), Niller 8
fourth test for sta; 'ive verbs 1s that t‘ey cannot follow ‘
On . . . vmesto t ctoby o e

e

I¥iThe first sentence 18 to be taken as neanxng 'he can- read,‘w}

_+ Russian™ ahd not "he is at the moment of. speech reading

T e

somethzng ‘in.Russian®, - which: would more nornally be On
C1taet na russkom ]azzke 1n§any case.;,ttta-.. ’ o
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v1ew be1ng expressed. No reaaing activity is necessarily -
:goxng on at the Mmoment of speech. Rather a statement is
being made about vhat the subject of the sentence is like or
Qhat»he is capable of. Since ve are deeiing'withians
’individuel person, it ts 1nappropriate to speak of 'eternal
verity", but there is quite clea@ly a k1nd of state. These
sentences are’easily rewr1tten-V1t§gfenon1cal stat1ve verbs.

The first could become On umeet citat':gg-rUSSki.x The

second is synoriymous with the predicate adjective

’construction-On citajuseii celoﬁek" The third indicetes a-

shift of states avay ftom the kind of person 1ndzcated by
.the second sentence. It is signxf;cant to note that 1n‘
these 'statxve' uses of activity verbs, ‘even the perfective‘
of time possxble v1th intranaitive act1v1ty verbs cannot be
.used. ‘The pasts of these sentences cannot be consttucted

with gggztal hut only vith the 1mper£ect1ve.’

<

Telicéxtelic“ . e,

Hoppet and Thompson's thzrd transitzvxty featdre 1s '
glossed in terme of . ellcéatelic vhzch pre the poles
de£1n1ng nnother semantic category. telzczty. "Tel1c , fron~
‘the—Greek telos mean1ng end'; is a term used*to designatev
7verbs or.. sztuatzons vhxch contain vithin thenselves, as part
of- the;r meaning, ¢ goal (e.g. drovn, read a bookd. These,
verhs and situntions are linked to the;r goel ezther by

_intent On the pert ot the actot, or by a p;“

notnnll!v(but not. as vt Shill 3“' i"‘Viti;t




: and Thompson speak of "an actxon v;eved f?dm its ., ¢

“w ¢

termznus. Intent on the actor’ s pert is by no means

.

_essential to telic1ty. For this reason it is perhaps';;fﬁ}w‘

clearer to use, geometr:cal rather than psychologlcal

lenguage ‘and speak of "endpoint” rather than goal Hopperwfp
endpoxnt"" and Comrie says thet telic actzons have . a

< built- in terminal poznt vhere the act1on automatlceliy comes .
to an end Consader?the te11c sxtuat1on desorxbed by "He's

a

approaching the booby-trep . In thxs exemple, the absence

"w; of 1ntent is clear enough as long as ve are ab1e¢to assume .

-, « the absence of suicxdal tendencies in the subject. The fect

N 4

l characterzst1c of telzcxty can be g1ven by the lexzcal

;;"‘Hopper and Thonpeon,:'rransitivity . 252. : ugcuse T
"telic” to mean complated telic: actiqnt 5

LI PR

t%ft 1ntent is not essentxal to the not:on of telic1ty -

-~

means, for exanple, that sentences 11ke "He ran. a mile can.%ﬂj
be used to report the result of measurement of the d1stance T'
run, even in the ebsence of anylxntentxon by the runner at y

" the time to "run a mile t In other vords,AIurran a mxle

- can be saxd ‘even when it would not have been pospible for

| h1m to say during the runnxng”'l am running a mzle.

The endpoint which is the esaentzal de£1n1ng '

meen1ng of the verb 1tse1f (e g. die, reech) ‘ot can arise

'”“j‘ut of the sxtuatzon. Activity verbs vhxch by thenselve;

Ny L
are ntelic in that they do not progress tovards any endpoint :

S \
- 0 - - - -

na incl S

Lin onpleted teue sctions undér the |
'rﬁe : s 71 am eating it¥,) .

uuqe i!itteu ﬁ:oo thet ‘of others » g Wit
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A . :asv ;};
fuﬁct1on as te11c when a goal is built onto them in the formﬁ

-

of an. ob]ect. Compare, for example, run/run a‘m11e and

f read/read a book. 'This is a dramatxcklnd1cat¥‘n of the o

sentences w1th act1v1ty verbs are end~or1ented whereas

_ the'81tuatxon atelic. Ther

1n ansitive ores are not.

Q-
connect1on between te11c1ty ‘and trans1tiv1ty.' Trensxt1ve

AR

It vould seem that telicxty depends more fundamentally ‘

on the s1tuetzon than on the verb. In fact, apparently

-

almost all,. lf .not all, vefbs can be atelxc ar telxc in some

B}

dded ~ read a Bbok - L'_

Just gﬁen if an object', becomes’.

t511c. -But. thxs is only thehcase 1f the”bbject is . -

o

1ndxv1duated. An inds

W

'1s am 1nterest1ng parallel*here

" w1th Mandarxn Ch:nese,sgn wh1gh act1v1ty verbs are. regularly

followed by objects.even.ln their’ atelic seﬂ%e._ Certain

-

obJects are paired with certain: act;viﬂy verbs for unmarked

-~

'-use as 'leler" objects to complete the sentence structure

.

whh the verb 13 bemg used atelxcally. Or, to state the
same thing trom the Ch:nese point of view,_nnglish and ‘

Russ‘ian typxcall}t leave out the objects of atel”vi‘tx, ‘
verbs vhen the 1dent1ty of thzs object is not 1mportant. T

. Thus the regular Mandarxn equivalents of read.Cziﬂﬂ: tgl
,s\
g eﬁd vrlte ate-kan‘ shu‘, cheig‘ ge‘ shuo' hua‘ and xle' Lo

zi‘ literally "look at books" | "sing songs" 'speek vorde" ,

end "vrite charectere" !‘o*‘i' telic uae, the objeet lust be

‘context."’ g is a typ1cally ate11c verb butf'p we have .

e plurel objdct read books leaves B

%' ]
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. "concret1zei:’5¥.the insegtion before it of a liang* ci’

' VK R SN .
vatxouslyut ted in English as quantity'word or meisure

“dzggkhrfor eiample, kan* y1 ben’ shu* for ‘"read a book"""'ﬁ

11te5;11 - "look at—one—LC—book""" wh1ch 1§‘comparab1e to

the tend¥gfy -in’ 'Russian to use’ the perfectxve with

,quant1f1ed objects. Just dh read 1s a typ1ca11y atelzc/‘?@'

verb,;'s0 drovﬁ (;ntransxtxve) 15 a qu&callgﬂtglhc ¢e;bqt
N

":em wit;e,ﬁb. ,an.

-

But "#ats drownvaf you. put them i
qternal ver1ty, is Qtelxc ST gharacterisd;7 6f te11c

"fzactlons 1s that 1f a te11c act1 D. 18 brokenygﬁﬁwbefore it

.reaches 1ts~endpo1nt " the actxon égscr1hab1e %gghe te11c

¥

o ‘ v
sxtuat1onsa Thus 1f "John 1s §_nﬁ;

-f&téél say "John”h;s sung ', Wh§£@é§ﬁ1f~'Johq,xs makl;g

cha1r" 1s broken joff we*tannot say; ”John has made a .

q

Englxsh perfect with respect to - te11c s1tuataons. If On =

'deiaet stol 1s broken off one cannot‘saYVOn sdelal stol.

»

v_‘verb has not yet occurred.‘ Th1s 1sxpot the case ‘with atelxc :

| Quhalr "" The perfect1ve funct1ons in-a wayég;m11ar to the

: 'S =
-But Ivan sdelal stol puts you at the endppznt, e11m1nates -

,----‘—-_—‘-'---_----—

f"‘Ccmr;e hag seveanl examples ftom Mandatxn Chinese 1n ‘his
book. He ‘makes only 4two errors that I vas able - to spot -and.

.i*

o

;wh1ch I now record for: posterit i fen® xin* for yi- feng® _5‘
- xint, wr1te—one—LC-1etter (82 ana_ uan® lai’ tal xie’ -

x1n‘ (82), which is not a.correct sentence in Chi

-AYso, z__%;_;g;1 is incorrectlyiglossed as i oy
~ can mean orzg:n&lly, ‘at £ir8t™, .or can signal that.

information just acquzred was . previously unknovn, e use ve:yﬁ;a

- common in colloquial Chinese.. Thid second use .will often -
-have a zero translati 1n%_nglish, but “to" make its meanxng
- clear it could be glo h!"sou(you ‘mean}: "oh, 1

Dn

pc-see! R e ‘then". (especially. Britxsh), etc. :
. Adding zai‘, a.progressivé ‘indicator, before xie® vould make"
it correct: "Oh, So he's writing lettets‘then.?¢ : .

" isscomrie, Aspect;, 45. . . . -
» '_'.‘Cmric, 'ﬁ' “-50 ’:_ ‘

R

A, o O e oD S
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“the possibility that you sre in a telic situation which has
‘ . [*4

‘not. 'yet reached its endpoi‘nt. The 1mperfect1ve, on t%e &

other hand, does not ;n and of ;tself tell you anythmg

about vhether or not the ‘!ndpom,t has been, reached **7 Here
Again we see th;tuthe perfect1vgrxs assocxated w1th h1gher
tra&smiwty, thhaa more comg " ‘ Q\;*f effect f‘rom

‘ e csse of 6n -sdelal

subject throggh awerb to obje")

"/

stol the phau' hasa completely undé’rgone th(ﬁ action ﬂ ben%
made,,bu; w1th On delal sté‘f’ t%s 1s not necessarﬂ.y §0.
Hou!‘v%r 1tu should be noteﬂ that here@é&t 1§"4"not a qqgstlon of

P

the use or non usor,of exther aspect -but - rgﬁxer of the

1nteri:retatnon‘ to@iae made of the te11c s1tuatlon. : In manyy

tehc sztuatmns, there is no object -and. ‘the tel1c endpomif?

ope;ates wJ.th r,espect to the s'-' é The aspect chozce

then gzve nformaﬁ‘on about the ‘;f'ree to whxch the Eb]ec

i‘,13 affected 1n 8 way whzch 1s parallel to the 1nformatLL_
provxded about the object 1n sxtuatxons where ﬁhe endpqmt
is -relevant to 1t. "An example, whxch v1v1dly 111ustrates '
the nature of telmc sxtuatxons and the role of the endpomt
and of aspect choice, is this sentence-[heard m a bus in .

Leningrad. ’l‘he unexpressed subject of. the sentence is an

1ce cream cone. ga_d_a_g;_‘ o W M_g__ .* . ‘. est X Upalo! It
.is perhaps productive to consxder cases like these as | .
.retlectxng a deep structure in vhxch the surfece subject is
the ob]ect.. This would allow treatment of transxtw;ty |

etfects, n'otably affectedness of the ob:;ect, t6/ be applxed
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W

1n a way parallel to that use}. ; '.situations'iﬂg%hié% the

surfecn object is affected el _ :
@ - 2, - — -

leferent verbs and 51tuat1ons express d1fferent Q*
‘*ﬁe%'ees:of tel1c1ty, and at thefupper end of the,scale ;
© telicity blends into punctual1ty as the endpo1nt looms
! larger and larger and the process 1ead1ng up to the endpoznt

is subordznated to 1t 1n s1gn1f1cance or reduced to an “.‘

" .,
-

f 1ns1gnf§1cant stretch of time. somrxe tries to- d1st1nguash

i
i

7R

»

betweenv"tel1c sxtuat1ons’, whére bne,can speak of ‘the .

process leadxng u i

e

”the ndpoxﬂt as well as: the poznt

el - b' &
1tsel£ and "ach evement 13 £ v£Ons wh1ch refer to the
o ehdpo1nt of ﬂﬁ, jﬁ‘" ‘.The ach1evement 31tuatlons q
;, Kef;e rds i g jf ut-as we shall see, the ,,¢=
| g8 . . U ‘ : ,

/ dLsfxnct1on:

!
i

Pnncﬁuality;—J ”‘?é‘@t‘ it
_ What is the escence of the not1on of punctua11ty?
. Hdppér and Thompson def1ne it as "no obv1ous transxt1ona1'
y 4 ~
phase between 1ncept1oh and completxonF of. thg actron "‘° N
Comr1e def1nes a punctual s1tuat1on as one 'that does- not -h
a4

last in t1me (13 not conce1ved o£ as lastzng in txme), one
. IR B R
"‘Such treatment could'also prove useful w1th the verbs of
~rewersible motian examined above.
. *#'Comrie, Aspect, 47.. "Achievement" is Vendler s term.— As .
.. was .noted above, “achxevements ‘are 1nstantaneous wherees '
- . "accomplishments”™ (Comrie's "telic situations™)

' 1ntrxns1ca11y have duration. - It is’ notevorthy that. Anthony
Kenny (Action, Emotion and Wzll [New York: 1953]. ch. 8)
grouped these two together as performances“ - AN
1'*Comrie, Aspect, 43, &7, note 2, .- ‘ '
"‘Hopper and T onpson, 'Transitiv;ty . 252

g A e e T e o e T
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that takes place momentarily".!®’? The relationship of this
: notion to aspect is clear: when an actioneis seen as a
polnt, there 1s noé poss1b111ty of seeing 1t as hav1ng

:1qterﬂa1 structure. When the act1oﬁ occurs, a Forsythzan
i

Juncéﬁge is crossed in one&stroke.- There is thus a natural
-tendency to prefer the perfédtlve to express s;ngle punctual1 -

actions. Aga1n the correlat1on between high tran51t1v1ty

”and the perfect1ve is upheld.

"%: ‘ But is it possible toﬁ Just uhat a punctual action’

o
_fay.*z"‘)is? A pomt in ge%eir& %cugms no space." It is not

)

,p065151e,’though for an "act1on: in any usual sense to ‘

o

up no time. /Nevertheless, the time ﬁ%y be very short and
a result seen as negl1grb1e. Th1s is the ‘meaning of .
Comr;e s parenthetzcal pﬂ?ase.‘ The concept of punctuallty Eh
is essentlally subJectzve, éilhough 1t has an objective .
wﬁﬁas1s in t1me duratrons wh;ch are very short from a huma?;»»v
\' poznt of V4ew. Hovever the dlvgdrng 11nes are not as ciear
-as they once were. Even classzc punctual act;ons such as
- ,cough v marked in Russzan by the{gerfect1ve,inf1x nu, cen-

have the1r punctuhlzty broken down through the wondrous ‘l: }"

. operptaon of. modern technology. A cough may be shown on o .
X *'\“s;:‘ ;ﬂ"‘:“! K 2 T o ‘r o . E v -
£il 1nﬁslov motron, in vhxci case it becomes possrble tQ.y o,

g sey,;'And nov the subJect is: coughrng.‘

L

Havxng voluntar11y re11nguzshed coug es str1ctly

punctual, Comrie tr1es to £1nd ﬁerbs whzch could be called

m

f} "loglcelly punctual“ end not Juat suhjectively 8o He E

) ~
pﬁh-——-ﬁ-—-—---q- )

"c«nrie. _gn_e,stv 42~
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. suggests "reach“ However, his argument is not sustained

3

conv1nc1ngly 1% 4‘0mr1e states that "one cannot Sgﬁ.k of

. the process leadxng up to John's reach1ng the summ1t~5y .
.

saying John 1s reach1ng the summit" and "w%‘do ngt have

’tJohn was reaching the summit whenrhe dlEda % To th1s there .

can only bethe f°11°"1"9 replies'é"Oh Yes, dne can!" and,

ﬂ

31

» "Oh, yes, we dol" As long‘gs the endpoznt to whreh ri?ch‘
ﬁ;,_the;summ1éhﬂrefers«1s seen as be1ng wrthzn grasp, the V“ﬂi*
progressive ig perfe;fly possxble.» Th1s could perhaps be

metaphorlc use of the~progressxve. a verb

. . . &
I:szmple form refers to an endpo1nt only

seen as a k1nd of
: 9. £

: ~""‘-'.;:ohruasse whmchild _
;s used progre551vely to ref'ﬁ?&%ithe proceés leading up to
I\«that en&po1nt.?*1n other words, the verb phrase is punctual |
in* the szmple form but te11c in the progresslve. ‘ _
' Th1s approach also uorks weli\\or dxe, a verb wh1ch

e Comrle sees as "less clear" than reach the summxt and for

whxch he suggesn; creatzng a new category. Although die -
refers to a punctual 51tuatzon" he says,.1t is poggzble to :

Say John is dy:ng, whlch refers to" the process before the

-"endpo;nt angL m1ght therefore see/Sto make d1e a te11c’.'_f;
| b s
fverb " Indeed it. nght._ Comr1e trxes to avoxd th1s
/‘
, %pnc;usiqn by clalmlngb ag n'at would seem gratuxtousiy,
@: ,

; Py by o >" ”,. -
that ”1t seems odd to say ?aohn i

:of a new medac:ne 1ed to h:s'recoverx.,“ He sees here a ajf'

";contra§§ w!th Rusgxan. i'In Russ:an 1t is qu1te poss1b1e to

fsay Kol;a um1ra1 (Ipfv ) no ne umer (P%V )” : He concludes

1935ee Comrie,; As ot 47 B, wh1ch is the{;ource of ‘hha"ff‘:"
‘.‘c1tat10ns vhxch oyri;‘ N o G

ey
PR PN

: _47":_,
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'Vthat 1f one ig} dy:ng in English, death is inevitable,***

whereas um1rat /umeret' in, Russxan is te11c, referr1ng to

the process leadxng up to death %hether or not death is
(rggghed.“ However, 1% 1§‘c1ear that th1s 1s true only of

| um1rat' There 1s no conceavable vay that the perfective
3 o v _
could refet to a process 1ndependent ;of ‘a resulté And‘ .

.u,m_- i

second, 1t 1s notaclear that there really 15 as:s1gn1f1cant

o

3gtrast between dygng 1n Engllsh and dyzng in Ru551aﬁ as
mr;e s analy91s eould lead us to bel1eve. ” o
But after cxrclipg about in confus1on £0r th1s qulte i

;3 .
consxderablextlme, Comg1e.f1na11y does S1ght iand although

Y

he‘ﬂoes not m&nage t5. br1ng his shlp into harbour. He

p01nts out, with typical Eﬂg11sh understatement, that
N"Busg;an on uqovanxval (Ipfv J-menia, ngvugovorx 1!,,va )

‘

g"'doesz not really translate ‘int¢ goodﬁgngl1sh as 'he vas
’persuadlng me but d1dn t persuade me Th1s is putting it
mxldly, as the ngen "translat1on" is not only not good
':Englrsh it strikes one’ as 11tt1e better than gxbberxsb
vaut the reason Comrze gzves is not valzd' 'Engl1sh persuede _ .ﬁ(

;can only refer to the process Ieadlng up to\;he moment of

peréuas1on 1f,that‘proceééfls anvfact,successful. Con51der
4 this 31tuatxon~ _ \ i . i
L ‘ YT e~ . :
: The grrl beckoned, urg1ng me. to.come with her. She .
S was. persuadxng me, but suddenly 1 remembered that I ‘
_had: an appozntment with my supervisor who was eager
./ to-discuss with me the latest. developments in the
-« - ‘theory of aspect. .My duty was clear- I.turned away
,7'.,withoutranother word. , . . S N
,*"‘Or as COmrie puts 1t, 'once the process is under way the
1jevent cannot be prevented £ron occurring' (Aspggt, 48).

[
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~ To render this in Russ1an it w1ll be’ necessary to say Ona

q

menja ugovarlvala i pOCtl ugovor1ld§b Other 51m11ar Engl1sh

examples 1nc1ude. "I'm persuadlng you, aren't I? Or have I
already persuaded you?", "I can see I'm persuading you", and -
s0O forth. . .lfl o

The key to théﬁgituatlon is that there is a w1der
dlfference in lex1cal meaning between the Russian perfect1vef

and 1mperfect1ve than there 15 ‘between the Engl1sh sxmpleA

(or perfect) and pﬁggress1ve.r The Russ1an 1mperfect1ve does'

. not imply, as th:'” kﬁ*h progress1ve does, that the’ proceési

has been carried ! forward that the goal 1s in s1ght.,i“.

.The, Engl1sh progress1ve ﬁuggests that a l1tt1e whxle longer .

< _
will suff1ce to complete someth1ng wh1ch is now more or less

4nev1table barrzng the 1ntervent1on of some total)y new .

7
factor.’s - It is for this reason that Comr1e s "was

persuad1ng, d1dn t persuade"ﬂﬁg S0 dxsturb1ng The~

'ptogress1ve is fedt to- he closesenough to the simple in

meanlng that when the latter 1s-negated then baldly

e |
3uxtapo§bd w1th the former wlthout a context allov1ng one to

i flnd one s feet and perch on the knxfe-edge of poss1b1e B

meanxng wh1ch rema1ns, the effect 1s pos1t1vely vertﬂ@;nous.

. [
—---——‘-—--—-----‘—-

1v37here are 1nterest1ng Engl1sh examples -such as 'Just a

~ moment. I'm f1nd1ng my glasses", which implies that the ..
“looked-for object will be found, is in the process of be1ng f~
" found, which "lopk for" does not. -An absent-minded _

professor who regdlarly had t looh for his glasses every

};vday but who always:found -them®in a fKirL}yéhort tame could
~say.such a thlng._ There" is_p lsgfthe NOW sl1ght1y

old-fashioned "I'm finding my "» ubiguitous in the 19603
and early 19708,_a1most always an optimistic misstatement -

for "I am lookxng ‘for myseIf' i%’rarely,.xf ever, did it

lead tq any fxndzng.;_q g \*?§f~
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. o v
But in Russian the imperfective covers a larger area of

the semantic field. Thus the @t of situations referred to
by "She was persuading me" isSh sdbset of those indicated by

* Ona ugovarivala menja, and equ1valent to it only when’ this

"
latter can have i poeti ugovorxla added to 1t. Forsyth&§n

'h1s discussioh of "conation"™!’¢ states the same thlng from a

different point of view, pointing to the part of the

'semant1c f1e1d of ggovai;vat' wh1ch 1s not a subset of that

of "to be persuad1ng ‘and which must therefore be translated

'd1fferently.

The imperfective may express S0 . stroggly a conscious

‘attempt to perform the action that i®'may in some

-+» . contexts require a different translation equivalent
o from that of the perfective past tense.

Thus Ja_eqo ugovar1va1 if the persuasron process doe; not

reach the br1nk of success, will be "I'tried to persuade s

o

him" in English.’’ . S I
' . N 4 . .

In trensitivity'termg }bofh“the'English and RvBEian_

have reduced trans1t1v1ty with the 1mperfect1ve and

\

progress:ve respectxvely, but in. Russzan the redue}1on 134 o

greater. No effect at :all mugt be. present. It rs\enough L

ithat a process has been engaged whzch is known to produce o

- - N

thls effect much of the tlmé.

-

All of ‘the so-called punctual" verbs and verb phrases ‘

oo »\»/--’--'-- ' R R q(ﬁ

"‘Forsyth ‘Grammar, 49, 71- 3. Conat:on is- expredﬁxon
‘By the: 1mperiective of 'a tendency towards 'that [criticall
E ‘point, whether or not it is ever reached” (71). Verbs with
‘h~ﬁ;conat1ve imperfectives: are those whose inherent meaning is €
5nj##1eap )3n%09? new stafe descr1gedbb§ the émperfecrxve (e.qg.
Soo.en gg; 4 Examples inc e bu xt', ogonjat and ‘'
C . .resat', - See lzst 49-50, %E PR

v See other exanples in- rorsyth, Grammar, 71-2. - '

]
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’ <1n time it V1ll becom;f

"seen as a p01nt, althoy

_ C}_'F:bm Potential,to Rsality

rrealzty. Two of them ‘can be Seen as’ prerequ1sites for

.;the subject) E%r all events and volitxonal1tz (v111) &Ots ,"
" events. ig.whic the fact that the sub]ect 1s consci;us 1s'v ‘_‘
B sxgn1f;cant.—j§% i

:';eal world 1s in fact affe:/fd-‘affirmatton (affzrmat;ve'or ”Ff

-negat1ve) and mode (real o

A

< e

Y

"wh1ch Comrie dxscusses, called conative or group 3 verbs by

: Forsyth 198 present a s:ngle poxnt 1n the1r perfectxve -

forms. Hovever, th1s poznt is the culmxnatxon of a process,
and this process is presented by the 1mperfect1ve. S1m11ar=
verbs 1h English behave in a parallel fashion,gbut(their R )

progressives present only the later gart/af“thejﬁfqgessvyhsﬁ d

" the endpoint“is‘already in sight; ‘Such‘"pdnctuél"'verbs‘

-differ from cpugh switch on and similar verbs"’ which’ are

not process dulminatxon points. Rather the whole act1on 1s

h if it "‘m&gmfied" suff1c1ent1y
1 .-

Bort ﬂavhxch can then be o
+ St

S ’ ’ . M P .
REYLEN . . . A . , : .
. Co. . R ) # RN

<4 A
vxewed.from w1th1n,:---

)

The f1na1 four ttans1t1v1ty parameters can be grouped _i ,

conceptually around the 1dea y: sage :om potent1a1 to 3,"5
of Ras ! 1

‘ﬂ +*

~

ﬂlaffectzng the real world. gehcz (potency or 1mpotencevo£

e other tvo gauge thq extent to whzch the > |
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‘ Agency is a measure of the abi11ty of the sub;ect_to’
transm1t effect to the obJect. Of course, the degree of
transmxssxon depends on many other £actors as: véll but e
‘other thxngs bexng equal the hxghet the agency the greater
the result. As was seeﬂ above durzng thekdxscu3510n of
telxcity, th1s greater result if 1t reéghes the endpoxnt, ' .
wall'be reflected by the choxce of a p&g’ectzve verb. . For

example: S ,»g
¥

.

ﬁblitionalitf >

I

Volitxonal:ty seeﬂ;ngly £1ts the pettetn)less wéll than

Hopper and Th% class vol:‘txonahty

dq other features.

e,

as higne‘n trensitiv;ty. Yet Rassud 's observatron that

[P

c LAY
.

e

gnnvolitzongj, negat1ve result verbs lxke eregf and ,f:f;,‘(_'

o

abzt‘ wes cited above 1n connectzou uzth her comments on

ifn}and aspect choiee.; She elso 'g,'“}}

hrfective future qan have a "nuance o£~'~5‘ LR

\ e ——

~ e
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central notion of transxt1v1ty after all The future:
1mperfect1ve of - inténtion expresses that 1ntent10n at the
 expense of realxty, aﬁﬁ the- perfectxve thh non~volit1ona1
‘verbs could be interpreted ‘as a kind of recognition of the.R
1nevitab1e character of acts of forces supeg1or to out vill.
In contexts where the rea11ty of the event is cleat and
o whete will 1s not futxle or 1rre1evant the perfect:ve does
‘-say somgthing about" volitlonality.; It qan‘yarr ' fdt_ . ;%‘

'example, the nuance of expectat:ongi Ja pgsmotrel fxl m,; \3;?

kotoryj vy mne: rekomendovali‘indgggtes thpt the-act: of T
A v -
,seg;ng the fxlm nﬂt only took place, but ﬁhat 1t was the I

Hfulfxlment of soneone s pall, in this cqce thab o! the

LA

person who madg the recommendat:on.' In affxrmatxve‘» ’

‘—sentences, th1s nuance 1sqp posszble 1nterpretat1on, but in

-~

- the 1nterrogat1ve and the negatlve,"‘ ghe nuance of 7:‘54.f‘;

expectdtion 1s def1n1te1y communzcated by the perfectzve*-ﬁx“

P e ‘é Coee X . S . . " o ;
: gr061ta11 ety kn1g§ , o e B , T Y AR TR
o . v . L. AT N '?«fu.-‘“_'

I D S I

o o, ) ‘e Y
e . . A . —‘._A ) ..). .

"5TgI: 1s a frequenhly observed fact that negat;ve sgntenues 1n -
"Ru531an are usually consttucted vzth the low-transitivxty .%

‘;Ayxmperfeénége. From a tr5081t1v1ty ﬁo;nt of vaew thls

.

jtural Negatxon 1§?the cgs'fgg_-

\correlatxon is. completelyi

the objgct., The actuon of the verb is as 1t vereﬁ&eilected

;"‘See futthcr discuss1on af the negative beLow. .
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&

from the objécf, a éoncépt which~éaﬁlalsébbe hSed to explain'

the markxng w1th the gen1tive case. of negated objects,

Y

.L‘norma; vhen the object is abstract or has no specifxc

*

, referent. Negat1ons ate normally jar more sweepxng in t1me.v

- and space than are afi.rmations, because 1nstead of lxghtxng

qw

b

. nnaﬂcu of failuke to‘live up to expectatzon'.' How*tan th1s

w

up a géttle cxtcla in zhe universg of possxbxlxtxes, they

% blackcn one out leavxng nll éﬁe rest of the fxeld 1n the

'half~1ight of at leﬁptqpotentQal rédlity.u*On ne vxdel

A

karanggsg st111 lcaves an 1n£dn1te nunber..f thzngs that he
posszbly could have scen."On ne prixodi gzves ong poxnt

L
Anut the perfectxve is also possible, aqﬂ carries a

.\\—-‘ ) i
V-

pson, "Trans.
see Ta
iction
intic

lmy Givoni. 'ngation.in
Ontology™ in Pra ics,
v ddi "bx Peter. Cole (Ne

‘o

LA

te. be is not but leaves open a vxde world of cho;ce a§ Y
, :;.%; ere he is.f Hegntion allo excludes the possib;izty of
n'cross Q%‘of Junctute(1t55;938103;:£ gptality, and soiozth. ;
Pot 311 of these»reapons. the i tfect1ve as the normal o
' negative forn seqns uaéuva; ‘",_¢;2; "' ;f.;f’;ﬂ7 | fft:>%§ 

ty", 287.J For a’ fuller 'i‘ R
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though it says'nothing positive about- the real world, .does
say something about the "speaker. It oresents at least
impliéitly the possibility of the existence of the negated

situation. When this is grasped, the logic of the shop

employee vho when asked U vas mjasa ne budet? replied U nas

ryby net. Mjasa naprotiv net will become clear.®*® The

perfective, though, does more than present the negated
‘possibility impliqitlyz‘“lpvputs aérons expliéitly the
pfesence in the speaker's mind of the concept which is
negateé; vhich'is not borne out, by réality. Thus it is
‘used to express the non-occurrence of actions vhich were
expected to occur. - This use\ig p;rallel"to the positive use

- .
of the perfective to express fulfilment of expectations.

'hode

Aspect use in the subjunctive in Russian (ctobz ¥,
l-participle) essentially runs pafdllel to the indicative.
The aspect which would express the reality appears‘in thé

subjunctive statement. Ja xocu, ctoby on prisel. On

" trebujet, ctoby fja ne';odil tuda. Mode itself hppeérs to
have little effeﬁf on Qgpect choice, but use of aspect in
subjunctive stateméﬁts is, of course, inflﬁenced by
transitivity in all the ways outlined above for the +

indicative.

................ d-

© %e3nith stress on ryby dnd naprotiv. This examplé_is from

~that rich source o ack humour provided by Soviet jokes
(anekdoty). . o
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V. CONCLUSION/

In the foregoing examingtion of aspéct, the aspect
category was first located in rélation to other categories
broader and narrower than itself. It was'determined that
aspect is a particular type of semantic catégory attached to
the verb and gxpresging a kind of fime-telated content
different from that expressed by tense, having to do with
wvhat was called the internal constituency of the situation.
Aspect was seen to be more general than Akff;nsart, covering
the whole language. It was seen. to be subjective to a
considerable degree, expressing the viewpoint of fhe speaker
on reality as well as the object1ve nature of that rea11ty
Its nature as a binary pr:watwe opposition, that is a pair
consisting of“one marked and one unmarked member, was
discussed. Several proposals as to the nature of Jakobson's
"meaning A", carried by th& marked perfective member of the
aspect pair, were examined.

Next Hopper and Thompson's concept of transitivity was
taken as the basis for a discussion of the relationship
between transitivity and aspect. The perfective was found
to correlate:with high'transitivfiy in a variety of ways.

It was discovered to be the normal memﬁer of the #%pect pair
to occur in foregrounded narrative discourse cbntéxts,
although in other’ discourse contexts where the speaker's
céﬁﬁunicgtiVe direction, as Rassudova puts it, is different

and the verb is "isolated” in a position ot'high attention”

3
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“&press more highly spec
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the imperfective too can occur in foregrounded-discourse
contexts, a fact which Hopper and Thompson failed to deal

with because of their exclusive reliance on narrative-type

_ discourse contexts. The perfective perfect was seen to be

higher in transitivity than the imperfective perfect,

expre;sing a more radical effect on its object:. Finally

- various relationships between aspect and Hopper and

Thompson's transitivity parameters were examined, an

[,

examination which'cénfirmed in detail the higher ,
trangitivity of the perf tive. It éons}stently tended to

3:ieq, more telic (end-oriented)
acions where the effect of the verb's action on the object
(and also, in the case of verbs of motion and telic
situations, on the subject) was more fundamental and more
clearly marked. | )

Nevertheless it is clear that much remains to be done,
both_in terms of aspect prbblems generally and even more in
the newer area of the relationship between transitivity and
aspect. The transitivity concept offers great possibilities
for tﬁe achievement of a deeper understanding not only of

the aspect catégory itself, but also its relationship wvith
J

- other elements of the language. But there is a need for

%
o\

more analytical work to degermine iq more precise,

statisticathérgS‘vhat4cdrrelations exist‘betveen the

various transitivity feétures and aspect choice and meaning.
Hoppérléné Thgmﬁsbnfs preseﬁiation of tranti?ivity is

not without problem areas. Their neglect of non-narrative
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discourse contexts is noted abéve. There aré also some
difficulties connected with the features. For example, "two
or more.participants"” is a polar value for high -
trhnsitivity; vhi¢h does not seémﬁcongistént”ﬁith -
"individuation of :h;'object"‘also‘being high ih | .
transitivity. 1In fact while two-participant (A and 0) ‘
situations are of course higher in tran#itiviﬁy than
single-participant ones, it would‘segm that transitivity
declines after that. Most of‘thg featuresxinflﬁence aspect
choice. It can be expected that their effect on the |
frequency of aspéit use will be statistically measﬁrable.
bQE with others, notably telicity and volition, thetfree
choice of either aspect is little affected but the
-interpretation of the situation can differ radically
according to which aspect is used. Finally the coﬁplex
relationship_between teliéity and punctuality staﬁds in need ,
of'clafification.. |

. Despite these areas of difficulty, avrélationshiﬁ
befveén the perfective and high transitivity clearly does
exist. Intuitively, postulating the existence of such a
relatiénship poses no problems. H1gh trans1t1v1ty means a
high transfer of effect within the sentence. I£ makes sense
that the perfective, as the marked member of the aépect

pair, is best suited to communYcate information on changes

in state, degree, position, affectedness, and so forth

/
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